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[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc37503214][bookmark: _Toc517020412]1. Մրցույթի առարկան 
«ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ՝ Պատվիրատու) սույնով հրավիրում է Ձեր Ընկերությանը (այսուհետ՝ Մասնակից) մասնակցելու «ԱրմենՏել» ՓԲԸ համար դիտահորի 600x800մմ և 600x600մմ չափսերով մտոցների մատակարարի ընտրության Մրցույթին (այսուհետ՝ Մրցույթ):

Գնման առարկա են հանդիսանում դիտահորի 600x800մմ և 600x600մմ չափսերով մտոցները, հետևյալ պայմաններով. 

· Հայաստանի Հանրապետության ոչ ռեզիդենտ մասնակիցների համար DAP Երևան (Incoterms 2010),
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ մասնակիցների համար Պատվիրատուի պահեստ DDP (Incoterms 2010):
Գնվող մտոցների տեխնիկական պահանջները ներկայացված են հավելված 1-ում:
Գնվող մտոցների քանակությունը բերված է Հավելված 3-ում:
Մասնակիցը կարող է կոմերցիոն առաջարկ ներկայացնել ինչպես մեկ, այնպես էլ բոլոր տողերի համար:
Մասնագրերի (Հավելված 3) յուրաքանչյուր տողի համար Պատվիրատուն կընտրի 1 հաղթող և 1 պահուստային մատակարար: 1 Մասնակիցը կարող է հաղթող ճանաչվել երկու տողերով:
Հաղթողի (հաղթողների) հետ կարող է (են) կնքվել պայմանագիր (պայմանագրեր) (Հավելված 2):

[bookmark: _Toc380065798]2. Մրցույթի անցկացման կարգը
Մրցույթի անցկացման հետ կապված բոլոր հարցերով Պատվիրատուի կոնտակտային անձ՝ 

· Ազգանուն անուն՝ Րաֆֆի Գևորգյան
· Պաշտոնը՝ Գնումների, պայմանագրերի պատրաստման և մոնիտորինգի բաժնի ավագ մասնագետ
· Հասցեն՝ ք. Երևան, Ահարոնյան 2, 207 սենյակ
· Հեռախոս՝ +374 10 29 05 08
· Էլեկտրոնային հասցե՝  RafGevorgyan@beeline.am

Մրցույթն անց է կացվում 4 փուլով.
2.1.Փուլ 1: Մասնակիցներից առաջարկների հավաքում
· Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգն (այսուհետ – ՄՄՀ) իր Հավելվածներով հրապարակվում է www.gnumner.am և www.beeline.am կայքերում: 
· Մասնակիցը ծանոթանում է հրավերի և ՄՄՀ-ի հետ, որից հետո պատրաստում է առաջարկը և ուղարկում այն Պատվիրատուին:

2.1.1 Մասնակցի առաջարկի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջները

Առաջարկը պետք է ներառի՝
1. Կոմերցիոն առաջարկ (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 3-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 4-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտը (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 5-ում և փոփոխման ենթակա չէ):
1. Մասնակցի հարցաթերթիկ (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 6-ում և փոփոխման ենթակա չէ),

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե ներկայացված փաստաթղթերի կազմը կամ դրանց ձևաչափը չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.1 բաժնի պահանջներին:


2.1.2  Առաջարկի կազմի մեջ մտնող փաստաթղթերի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջներ
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ հանդիսացող Մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկները ՀՀ դրամով՝ առանց ԱԱՀ-ի հաշվարկման, Պատվիրատուի պահեստ DDP (Incoterms 2010) պայմանով:
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ չհանդիսացող Մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկները ԱՄՆ դոլարով կամ այլ արտարժույթով՝ DAP Երևան (Incoterms 2010) պայմանով: Գները պետք է նեառեն տեղափոխման և ապահովագրության բոլոր ծախսերը և չպետք է ներառեն մաքսային ծախսերն ու տուրքերը և ԱԱՀ-ն:
· Կոմերցիոն առաջարկում Մասնակցի ներկայացված գները պետքէ ներառեն ապրանքի սերտիֆիկացման բոլոր ծախսերը (եթե ապրանքը ենթակա է սերտիֆիկացման):
· Կոմերցիոն առաջարկում Մասնակցի ներկայացված գները, Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, կարող են ֆիքսվել Մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում  և պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում, եթե կողմերը չկնքեն այն փոփոխելու մասին համաձայնագիր:

· Պատվիրատուն Մասնակցին առաջարկում է վճարման 3 տարբերակ.
· Ընդունման-հանձնման ակտն ստորագրելու պահից 60 օրացուցային օրվա հետվճար,
· Ընդունման-հանձնման ակտն ստորագրելու պահից 90 օրացուցային օրվա հետվճար,
· Ընդունման-հանձնման ակտն ստորագրելու պահից 180 օրացուցային օրվա հետվճար:
Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի վերևում առաջարկված վճարման տարբերակներից մեկի կամ մի քանիսի համար գներ:
· Կոմերցիոն առաջարկի 1-ին տողի արժեքը արժեքը չի կարող գերազանցել      9 939 ԱՄՆ դոլար (4 072 250 դրամ): 
· Կոմերցիոն առաջարկի 2-րդ տողի արժեքը արժեքը չի կարող գերազանցել 5 964 ԱՄՆ դոլար (2 443 500 դրամ): 
· Կոմերցիոն առաջարկի գործողության ժամկետը պետք է կազմի Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթվից 60 օրացուցային օրից ոչ պակաս:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.2 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  

2.1.3. Առաջարկների ներկայացման ձևին ներկայացվող պահանջներ
· Մասնակիցը ներկայացնում է առաջարկները էլեկտրոնային տեսքով:
· Առաջարկը պետք է ներառի հետևյալ ֆայլերը.
1. Կոմերցիոն առաջարկ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, ինչպես նաև EXCEL ձևաչափով (ֆայլերի անունները ԿԱ.pdf և ԿԱ.xlsx),
1. Մրցույթի որակավորման պահանջներին մասնակցի առաջարկի համապատասխանության հայտարարագիր իր հավելվածներով՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf),
1. Մասնակցի հարցաթերթիկը՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Մասնակցի հարցաթերթիկ.pdf):


Վերը թվարկված ֆայլերը մասնակիցը տեղադրում է գաղտնաբառով պաշտպանված RAR ձևաչափ մեկ արխիվում (ֆայլի անունը «Մասնակցի անունը Դիտահորի 600x800մմ և 600x600մմ չափսերով մտոցներ»: Եթե արխիվի չափը գերազանցում է 10MB, Մասնակիցը ստեղծում է բազմահատոր արխիվ 10MB պակաս հատորի չափով:
ՉԻ ԹՈՒՅԼԱՏՐՎՈՒՄ ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԱՇՏՊԱՆԵԼ ԱՐԽԻՎԻ ԿԱԶՄԻ ՄԵՋ ՄՏՆՈՂ ՖԱՅԼԵՐԸ: ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԵՏՔ Է ՊԱՇՏՊԱՆՎԱԾ ԼԻՆԻ ՄԻԱՅՆ ԱՐԽԻՎԸ:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.3 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  
2.1.4. Առաջարկներների տրամադրման կարգը
· Մասնակիցն ուղարկում է ՄՄՀ 2.1.3 բաժնի պահանջներին համապատասխան պատրաստված արխիվն էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_RG@beeline.am հասցեին 17.10.2014թ. ժամը 15:00 (տեղական ժամանակով) ոչ ուշ ժամկետում:  
· ՄՄՀ թիվ 5 Հավելվածի պահանջներին համապատասխան պատրաստված  Էլեկտրոնային տեղեկատվության հանձնման ակտը (Ակտ pdf) Մասնակիցն ուղարկում է Պատվիրատուի Անվտանգության ծառայություն էլեկտրոնային փոստի Tigs@beeline.am հասցեին (առանց պատճեններն այլ փոստարկղերին ուղարկելու) 17.10.2014թ. ժամը 15:00 (տեղական ժամանակով) ոչ ուշ ժամկետում:  Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ֆորմատին: Մասնակցի անվանումը Դիտահորի 600x800մմ և 600x600մմ չափսերով մտոցներ»:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն ուղարկվել է ՄՄՀ 2.1.4 բաժնում սահմանված ժամկետից ժամկետից ուշ:

2.2. Փուլ 2: Մասնակիցների որակավորումը և կարճ ցուցակի ձևավորումը
Երկրորդ փուլում ստացված առաջարկները կգնահատվեն ըստ հետևյալ որակավորման պահանջներին համապատասխանության՝ 
1. Առաջարկը պետք է համապատասխանի ՄՄՀ 2.1.1-2.1.4 բաժինների պահանջներին: (բլոկ-գործոն)
1. Ապրանքի պարամետրերը պետք է լինեն ոչ պակաս քան նշված են ՄՄՀ-ի Հավելված 1-ում: (բլոկ-գործոն)
1. Երաշխիքի ժամկետը պետք է լինի ոչ պակաս քան 3 տարի ընդունման ակտի ստորագրման պահից հաշված:
1. Մատակարարման ժամկետը պետք է չգերազանցի 30 օրը պատվերի ստորագրման օրվանից սկսած:
1. Մասնակիցը համաձայն է պայմանագիր կնքել ՄՄՀ թիվ 2 Հավելվածի ձևով առանց որևէ փոփոխության: (բլոկ-գործոն) (Կոչ ենք անում պայմանագրի ձևանմուշում ուշադրություն դարձնել` ռեզիդենտների համար 3.3, 3.4, 6.1, 6.4, 6.5, 6.6, 6.7, 10.3.2, 11, 12, իսկ որ ռեղիդենտների համար` 5.7, 5.8, 8.7, 9.1, 9.6, 9.7, 9.8, 9.9, 10.1.5, 10.7, 21 կետերին)
1. Մասնակիցը չունի պետական բյուջեի և/կամ այլ պատվիրատուների առջև ժամկետանց պարտք, որը գերազանցում է ակտիվների 50%-ը, նրա նկատմամբ չեն տարվում դատավարություններ՝ կապված նրա անվճարունակության և սնանկության հետ (բլոկ-գործոն):
1. Մասնակիցը չունի ժամկետանց պարտքեր երրորդ անձանց նկատմամբ և համաձայն վարկային բյուրոյի գրանցամատյանի տեղեկատվության (բլոկ-գործոն):
1. Չկան Մասնակցի ղեկավար աշխատակիցների կողմից տնտեսական հանցագործությունների կատարման համար չմարված դատվածության փաստեր(բլոկ-գործոն):   
1. Չկան Մասնակցի և Պատվիրատուի միջև գնման գործընթացին նախորդող երեք տարվա ընթացքում ապրանքների/ծառայությունների մատակարարման պայմանագրերից բխող վեճերի վերաբերյալ օրինական ուժի մեջ մտած այնպիսի դատական կամ արբիտրաժային որոշումներ կամ վճիռներ, որոնք վկայում են Մասնակցի կողմից օրենքի, պայմանագրով ստանձնած պարտավորությունների և գործարար շրջանառության սովորույթների կոպիտ խախտման մասին (բլոկ-գործոն):   


· Մասնակիցների առաջարկների՝ որակավորման պահանջներին համապատասխանության վերլուծության արդյունքներով Պատվիրատուն ձևավորում է այն Մասնակիցների կարճ ցուցակը, որոնք կհրավիրվեն մասնակցել Մրցույթի հաջորդ փուլերին:
2.3  Փուլ 3:  Առաջարկների բարելավում
· Փուլը կանցկացվի բարելավված առաջարկների հարցման ձևաչափով:
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում սահմանել կոմերցիոն առաջարկի յուրաքանրյուր տողի շեմային արժեքը  բարելավված առաջարկների հարցման համար: 
2.4.   Փուլ 4: Հաղթողի ընտրությունը և հայտարարումը
[bookmark: _GoBack]Պատվիրատուն բարելավված առաջարկները դասակարգում է ըստ մասնագրերի տողի՝  ըստ «միավորի նվազագույն գին» դրույթի: Մրցույթի ավարտից հետո յուրաքանչյուր տողի համար կընտրվեն մեկ հաղթող և մեկ պահուստային մատակարար: 1 Մասնակիցը կարող է հաղթող ճանաչվել երկու տողերով: Հաղթող կճանարվի առաջին ռանգով մասնակիցը, իսկ պահուստային մատակարար՝ երկրորդ ռանգով (Պահուստային մատակարարը կարող է ներգրավվել հողթողի որակազրկման դեպքում): Հաղթողի (հաղթողների) հետ կստորագրվեն հավելված 2-ում ներկայացված պայմանագրերը:
· Հաղթողի մասին տեղեկատվությունը կհրապարակվի www.beeline.am և www.gnumner.am կայքերում:
3. Պատվիրատուի իրավունքները
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում ընդունել Մասնակցի առաջարկն ամբողջության կամ դրա որևէ մասը:   
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մեկնաբանել Մասնակցի առաջարկը՝ ելնելով սեփական շահերի լավագույնս պահպանման տեսանկյունից: 
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի ներկայացվել ժամանակին և/կամ եթե չեն պահպանվել սույն մրցույթի այլ ձևական պահանջները.
· Պատվիրատուն կարող է մրցույթը ճանաչել չկայացած, եթե.
1. Չի ստացվել ոչ մի առաջարկ:
1. Ներկայացվել է որակավորման պահանջներին համապատասխանող միայն մեկ առաջարկ:
1. Ներկայացված առաջարկներից ոչ մեկը չի համապատասխանում որակավորման պահանջներին:
1. Այլևս չկա տվյալ գնման անհրաժեշտություն:
1. Ծագել են անհաղթահարելի ուժի հանգամանքներ, որոնք անհնար են դարձնում գնման հետագա իրականացումը:
1. Տեղի է ունեցել շուկայի էական փոփոխություն:
1. Բոլոր ներկայացված կոմերցիոն առաջարկները գերազանցում են գործող շուկայական գները:
1. [bookmark: _Toc380065820]Անհնար է գնումն իրականացնել համապատասխան դրամական միջոցների բացակայության պատճառով:
4. Հավելվածներ
1. Հավելված  1: Տեխնիկական պահանջները


1. Հավելված  2: Պայմանագրի ձևանմուշը


1. Հավելված  3: Կոմերցիոն առաջարկի ձև


1. Հավելված  4: Մրցույթի պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր


1. Հավելված  5: Մրցութային առաջարկի փոխանցման ակտը  



1. Հավելված  6: Մասնակցի հարցաթերթիկ
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Հավելված  1 Տեխնիկական պահանջներ.docx
Люк для телефонной сети

Используются для установки на смотровых колодцах подземных инженерных  кабельных сетей, расположенных в зоне зеленых насаждений, тротуарах, пешеходных дорожках и подъездных дорогах.

Материал – чугунный или полимерно-песчанный

Срок эксплуатации не менее 30 лет

Гарантийный срок 3 года.

ТИП- С (Средний) 

Технические требования  и блок факторы

Цвет - серый (под асфальт)

Размер проема люка - 600x800мм  и 600х600мм (чертеж тот же с сокращением длины одной стороны)

На крышке люка должна быть надпись АрменТел

Нагрузка номинальная –не менее  6т

Не должен скользить при дожде и морозе

Водонепроницаемый

Стойкий к кислотам, щелочам и нефтепродуктам.

Стойкий к воздействию ультрафиолетовых лучей

Стойкий к перепаду  температур   -50° до +70° C.



Մտոց հեռախոսային ցանցի համար

Կիրառվում է կանաչապատ, մայթերին, հետիոտնային և մուտքային ճանապարներում տեղակայված ստորգետնյա դիտահորներում տեղադրելու համար

Նյութ – թուջ կամ ավազային-պոլիմեր

Շահագործման ժամկետ ոչ պակաս 30 տարի

Երաշխիքային ժամկետ 3 տարի.

ՏԻՊ- С (Միջին) 

Տեխնիկական պահանջներ և բլոկ գորժոնները

Գույնը - մոխրագուն (ասֆալտային)

Մտոցի մուտքի չափսը - 600x800մմ  և 600х600մմ (գծագիրը նունն է, կրճատվում է կողմերից մեկի չափսը)

Մտոցի կափարիչի վրա պետք է գրված լինի ԱրմենՏել

Նոմինալ բեռնվածությունը  առնվազն 6տ

Ձյունի կամ սառնամանիքի ժամանակ չպետք է սահի

Անջրաթափանց

Կայուն թթուների, հիմքերի և նավթամթերքների ազդեցությանը

Կայուն ուլտրամանուշակագույն ճառագայթներին

Աշխատանքային ջերմային ռեժիմ -50° +70° C.



	[image: ]

[image: ]

image1.png

Detail_x

N
ﬂ%%%@ %

0 TN %%%« _ ,
3 | T\l

L

Relief letters of height 18 mm|







image2.png

| Rz 25 2
&)
ol
’ 3
i
U I
4 ! ©
o 0 ,J// <
| ]
—
R
| of
!
EN 124 D 400
, i
i i g
1 Q|
T e o
< of gl e
: ” 288 o177 -3 8
| : =
, !
, | il
I
.
|
I
. =
_ ' - n
== i ” | |
Pttt o o e S Pttt S LT
! 1€ j
'
I
1 , |
. -
|
I N
. [
“ . L
LL ) 1
L J
i » @
I
) Nol mentioned casling ongtes: 3*
t Nol mentioned curvature radius: R=2,5
Dimensions withoul tolerances: DIN1685 G18 18
,\N\ Material: GGGS0-DIN EN 1583
MANHOLE COVER
Single cover frome

e
T s L rw 457 -3








image2.emf
Հավելված  2  Պայմանագրի   ձևանմուշը .rar


???????? 2 ?????????? ?????????.rar
 



sample supply contract with non-rezident 29.07.14.doc


2.1 By entering into this Agreement the Parties agree on the general terms and conditions, according to which the Supplier shall sell and the Buyer shall buy the goods, hereinafter “the Goods” listed in the Annex 1 to this Agreement, which is the integral part of the Contract.


		2.2 The Goods to be delivered by the Supplier shall be in compliance with the conditions stipulated in this Agreement.


The Goods shall be supplied with the necessary technical documentation of producer with regard to the Goods (the Goods description, containing the information on Goods device, its characteristics and technical parameters, as well as instructions on exploitation, mode of storage, safety measures for usage – in paper based and/or electronic carrier).

ARTICLE III.


Agreement price

3.1 Total value of the Agreement is: ……… USD. Total value of the Agreement is given in the Appendix 1.


3.2. The prices stated in the Appendix 1 hereto and the payment procedure, which is stipulated in cl. 4.2., shall be valid till the date of expiry of the Agreement and shall not be subject to any unilateral changes.


3.3 The price for the Goods to be delivered under this Agreement comprises the cost of the Goods, documentation, boxes, export packing, marking, insurance, shipment and delivery with term DAP Yerevan.


ARTICLE IV.


Terms of payment and payment procedure


4.1. Payments for the Goods under this Agreement shall be made against the Supplier’s invoices. 

The date of payment, i.e. the date of performance by the Buyer of its payment obligations under this Agreement shall be the date of cash withdrawal from the Buyer’s bank account. 


4.2. The 100% of the value of the each lot of the Goods shall be paid by the Buyer within ………… calendar days from the date of delivery of such lot of the Goods by the Supplier and signature of the Acceptance Act of the Goods by the Buyer. 


4.3. The Buyer shall not incur any banking expenses in the country of the Supplier


with regard to the payment..

ARTICLE V.


Delivery of the Goods


5.1. The Goods specified in Appendix 1 must be delivered DAP Yerevan, Armenian Customs. The Supplier should deliver the Goods within ……….calendar days from the date of this Agreement signature.


The Supplier is entitled to early delivery of the Goods (or parts of thereof) at the Buyer’s consent. In case when the Agreement implies the supply of set of (system) Goods, the supply by the parts may be realized only in case of simultaneous shipment of the same quantity of all the components of the given set (system) by the Supplier, as well as required quantity of installation materials, allowing to carry out its installation and putting into operation. In that case the Supplier shall be obliged to supply the remaining Goods in line with the delivery term specified in this Agreement. If the supply of the remaining part of the Goods occurs after the expiration date of supply specified in this Agreement, it shall be considered that there is a delay by the Supplier, and the Buyer may apply a penalty against the Supplier under the clause 9.1 of this Agreement. 


5.2. Upon arrival of the Goods, the Buyer is obliged to clear it through the Customs if all documents accompanying the cargo are properly fulfilled. 


5.3. The Goods will be delivered into the Customs warehouse and stored in the closed boxes. The Buyer is obliged to arrange for all formalities and paperwork in order to release the Goods from the warehouse and the Supplier shall provide all documents requested by the Buyer necessary for mentioned above formalities and paperwork. 


5.4. All the claims or penalty sanctions which may be applied by the RA customs bodies in respect of the Buyer concerning the delay of the Goods custom clearance terms stipulated in RA Legislation shall be paid by the Supplier in case if the reason of such delay is the non correct filing of the relevant documents for the Goods by the Supplier or in case if the Supplier does not present the appropriate documents for the Goods clearance. But the Supplier does not bear responsibility if such delay was caused due to Buyer’s improper instructions to Supplier in respect of the list and the quantity of original documents to be given to Armenian customs.


5.5. For the Goods custom clearance the Supplier is obliged to send with the Goods to the Buyer the following documents:


•
an invoice in the currency of the Agreement (3 originals);


An invoice should be consist of the following items:


· Number and date of invoice


· Consignee’s legal address, tax code.


· Consignor: legal address, tax code


· Term of delivery


· The detailed elaboration of Goods  defining for each position:


a) description


b) quantity


c) price


d) part number of Seller or/and name of manufacturer with part number of Andrew (if acceptable)


e) manufacturer-name and country of origin


f) quantity of loads, net weight and gross weight


g) customs code (ТН ВЭД) of Goods.


•
packing list (3 originals)


A packing list shall be provided for each piece of cargo. The packing list shall contain a list of 


packed items, their quantity, serial numbers and part numbers of the manufacturer (and the Supplier, if applicable), basic components of the packed objects, type of packing , gross and net weight, Agreement  details, consignee’s address, the Buyer’s name;


•
a Consignment Note 


•
a certificate of origin (one original). 


· a certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA if such Certificate is required according to RA Legislation.


If under the classification of customs service of Ministry of State Incomes of the Republic of Armenia the delivered Goods are subject to customs tariff number that require a Certificate of conformity according to legislation of the Republic of Armenia, to be issued by the competent certification bodies of the Republic of Armenia, so, irrespective such customs tariff number coincide or not with the customs tariff number specified during the customs registration in the country from where the delivery was made, the  Supplier  is obliged to present to  the Buyer alongside  the rest of the shipping documents  or separately   the Certificate of  conformity, issued by the   competent Certification Bodies of RA. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Goods in corresponding departments of RA and to give to the Buyer the received certificates on types of the Goods together  with others shipping documents or separately.


5.6. Three days before the shipment of the Goods the Supplier shall send a notification of the forthcoming shipment and a copy of the consignment note by fax on number (37410)287763 or by e-mail to: ……………

KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am.


The Buyer has to confirm invoice copy accuracy to the Supplier by fax or by E-mail within two working days from the date of invoice copy receiving.


5.7 In case of supply of imported Goods, the Supplier shall attach to the invoice the certified pages from customs declarations for the Goods (hereinafter referred to as: CD), confirming customs formulation of Goods to be supplied in the mode of release for local consumption in the territory of Customs Union. The following columns shall be obligatory reflected in Customs Declarations: “31 “Cargo places and description of Goods”, 32 “Goods”, 34 “Code of the country of origin” “. The Goods number and its quantity mentioned in the invoice shall not contradict the number and quantity mentioned in the customs declarations.


5.8. In case of detection of any mistakes, inaccuracies or imperfections in the documents referred in clauses 5.5 and 5.7 of this Agreement, the Buyer shall have the right to return such documents to the Supplier and the Supplier shall be obliged to make appropriate adjustments in those documents and submit the corrected documents to the Buyer confirming the date of delivery in the shortest term. 


5.7. OWNERSHIP  TRANSFER: 


Title to the Goods of each delivery shall pass to the Buyer from the date of execution of the waybill before crossing of the Goods of Republic of Armenia state border.

ARTICLE VI.


Packing, marking and labelling


6.1. The Supplier shall have the Goods properly packed and shall take measures to protect the Goods from moisture, rain, dust, corrosion and shock, etc., according to their different shapes and special features so as to withstand handling, loading and unloading, short term storage, as well as long-distance air and/or inland transportation, to ensure the Goods’ safe arrival at the destination without any damage or corrosion. 


6.2. In accordance with the characteristics and different requirements in loading, unloading and shipping different goods, the package shall be conspicuously marked with “Handle with care”, “Right side up”, “Keep dry”, etc. in English and with appropriate international trade practice marks and illustrative marks.


ARTICLE VII.


Acceptance procedure


7.1. The Buyer will advise the Supplier of the arrival of the goods at the Customs of the Republic of Armenia immediately upon being informed about it from Customs of the Republic of Armenia.


7.2. The acceptance of the delivered Goods at the Buyer’s warehouse shall be performed in two stages.


7.3. When the Goods is delivered, the seal (if applicable) and the number of pieces must be checked. It is necessary to inspect the packaging for any surface damages and to check whether the actual weight corresponds to that stated in the accompanying documents (the packing list or waybill (consignment note). After the acceptance procedure has been completed the Consignment note must be signed. In the event of any differences of the weight characteristics as compared with those stated in the documents, seal damage (if applicable), packaging damages, differences between the actual and the stated number of pieces, a corresponding record shall be made in the consignment note and a commercial Report on the differences shall be made out.


7.4. The Buyer shall perform the examination of the contents of the delivered Goods within 10 (ten) working days from the date of its delivery to the Buyer’s warehouse. The correspondence of the contents of cargo pieces to the packing lists and the Specification (Annex 1 hereto) shall be checked. After the completion of the internal examination of the cargo pieces the Buyer shall sign the Acceptance Act of the Goods, which shall be sent to the Supplier. 


If the actual contents of the cargo pieces do not conform to the packing lists (specifications), a commercial Report on the differences shall be made, and the Acceptance Act of the Goods shall be signed with the amendments and comments reflecting the results of the internal examination.

7.5. In case of loss or accidental damage of the Goods, which is due to improper packing, finding out deficiencies and/or defects of the Goods as a result of Supplier is obliged to eliminate all revealed defects or replace the defective Goods at his own expense within reasonable time which shall not exceed 2 (two) weeks from the date of Buyer’s written notice on the base of a commercial Report on the differences.

7.6. All transportation expenses with regard to repair or replacement of the defective Goods shall be borne by the Supplier. The Acceptance Date will be postponed until all faults are eliminated. 


ARTICLE VIII.


Warranty


8.1 The Supplier warrants that the Goods supplied under the present Agreement:


8.1.1. will be of  good quality,  and manufactured according to the contractual demands and requirements;


8.1.2. will comply 100% with technical specifications of the present Agreement, and has all the characteristics and capabilities mentioned in the Supplier’s official order;


8.1.3. is free of any real defects, and especially of any commitment or any third party rights;


8.1.4. is suitable in every respect for the use for which it is intended, and has the level of            accuracy, reliability and security that it is required for that use;


8.1.5. operates uninterruptedly having maximum performance;


8.1.6. is free of any defects, with regard to raw materials and manufacturing.

8.2. The Supplier provides for all types of the Goods, a warranty against failure due to quality of Goods, workmanship or any other failure during the production, transportation or other activities of the Supplier, for a period of ………. months after signature of the Acceptance Act of the Goods.

8.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to repair or replace every type of the Goods found to be defective at his own expense, and deliver the Goods on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) days from the date of Buyer’s relevant written notice.


8.4. The delivery of repaired or replaced Goods (or its part, unit or module) shall be performed at the Supplier’s expense, if not agreed otherwise in writing by the Parties.


8.5. The warranty obligation does not refer to damage occurring after the transfer of risk due to improper or unsuitable handling, excessive stressing, unsuitable operating material, unsuitable foundations and chemical, electrochemical or electrical influences of a nature not provided for according to the Equipment documentation.


8.6. The warranty does not cover the following cases:


a)
when the defects were caused due to improper use of the Goods by the Buyer’s personnel, which was not according to the Supplier’s instructions.


b)
when the Goods is repaired or maintained not in compliance with manuals of the Supplier or done by unauthorized personnel. 

8.7 The Supplier hereby shall guarantee to the Buyer and assure him of the following:

8.7.1 The Supplier has all necessary rights and powers to perform its obligations under this Agreement.

8.7.2 Before the transfer of title of the Goods to the Buyer the Goods shall be under the ownership of the Supplier, it’s new, is not an object of any rights or claims of third parties, is not under the pledge, and is not an object of precaution measures imposed in accordance with legal regulations of the Supplier’s country. 

8.7.3 The completeness and quality of the Goods shall comply with this Agreement and the manufacturer’s documentation (clause 2.2).

8.7.4 The Goods are not limited in turnover.

8.7.5 When importing the Goods into the territory of the Customs Union all the required fees and duties are fully paid and all the formalities required in accordance with the applicable laws of the Parties are made.

8.7.6 Documents related to the supply are formulated exactly in accordance with the documents drawn up when importing the Goods into the territory of the Customs Union, in particular, the invoices are furnished exactly in accordance with the Customs Declarations, including that inconsistencies in the name and quantity of the Goods, numbers, production identification numbers and etc. are excluded.

8.7.7 All documents to be submitted by the Supplier to the Buyer are properly drawn up, i.e. comply with the applicable law, the standards of issuance of such documents by persons and/or state agencies, and signed by the authorized persons.

8.7.8 Lawful usage of trademarks, appellations of origin of Goods and other means of individualization on Goods, on packing of Goods, on shipping documents are confirmed by the necessary documents in compliance with current legislation, which shall be provided by the Supplier to the Buyer together with the Goods, as set out in clause 2.2 of this Agreement.

ARTICLE IX.


Liability of the Parties


9.1. The Buyer can apply a penalty at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-delivered Goods’ value for each calendar day of delay in delivery by Supplier during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non- delivered Goods’ value for each calendar day of delay in delivery during the second week and starting from the third week a penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non- delivered Goods’ value for each additional calendar day of delay in delivery but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped Goods’ value. 


Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of the Buyer and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the Buyer shall not be entitled to penalty. 


9.2. In case that the Buyer will be responsible for delays in payment, the Supplier can apply a penalty against the Buyer equal to 0.1% (zero point one per cent) per banking day of the value of the delayed amount. However this amount shall not exceed 10% of the total value of non paid sum. 


9.3. Payment of penalty does not exempt the Parties from the performance of their obligations under this Agreement. 

9.4. Any penalty sanctions on breach of the obligations by any of the Party under the Agreement can be applied by the Party only upon preliminary written demand on application of the penalty, send by the Party whose rights have been violated and addressed to the Party who has violated his obligations. The possibility of penalty application is the right and it is not the obligation, and no any penalty shall be applied automatically, and in case of sending the respective written notice on payment of the penalties (set-off, compensation and etc.) by the Party whose rights have been violated, the other Party who violated his obligations shall pay such penalties from the moment when the obligations should have been performed under the Agreement till factual performance of such obligation. 


9.5. The procedure on penalty application by the Buyer

The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the penalty invoice to the address of the Supplier at the amount equal to applied penalty. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of penalty invoice. After receiving of the amount of penalty invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to applied penalty. In case if the Supplier shall not pay the amount of penalty invoice, the Buyer shall be released from the payment of withheld sum, which is equal to the withheld penalty, shall not pay the withheld sum, and the respective Act on settlements for such amount will be signed between the Parties. 

9.6. If the Supplier breaches the guarantees defined in clauses 8.7.4 and/or 8.7.5., and/or 8.7.6 of this Agreement, the Supplier shall be obliged to compensate the expenses incurred by the Buyer in this regard: customs duties (including VAT), brokerage fee, which were paid by the Buyer and the penalties, if any were paid by the Buyer upon the request of relevant authorities. 


9.7 If the Supplier breaches the guarantees defined in clause 8.7.6 of this Agreement, the Buyer may apply against the Supplier a penalty in the amount of 10% (ten percent) for each case of breach (of the cost of each unit of the Goods in respect of which there are found discrepancies between the documents related to the supply and the documents formulated when importing the Goods into the territory of Customs Union). The Buyer without any prejudice to other means of penalty shall be entitled to keep (withhold) the penalty amount from any amount owed to pay to the Supplier under this Agreement, as per Article 9.5 of this Agreement.

9.8. The Buyer shall not be liable under any circumstances for loss of profits, as well as for consequential damages arising in relation to this Agreement. 


 9.9 The Buyer shall have the right to refuse to perform this Agreement in whole or in part and/or terminate this Agreement, as well as demand compensation of damages, if the Supplier is in material breach. In this case material breach shall be considered:

a) the Supplier’s failure to perform any of its obligations for a period of more than 30 (thirty) days. In this case the Buyer may apply against the Supplier a fine in the amount of 20% (twenty percent) of the Agreement value from amounts payable for the Goods supplied under the Agreement; in this case the provisions of clause 9.1 of this Agreement shall not be applied;

b) the breach of guarantees defined in clauses 8.7.4 -8.7.8 of this Agreement;

c)  the material breach of the requirements for the quality of the Goods (detection of unrecoverable deficiencies, the deficiencies which cannot be eliminated without disproportionate expenses or costs time, or are repeatedly revealed, or reappear after their removal and other significant deficiencies), for the quantity, completeness or assortment. In this case the Buyer may apply against the Supplier a fine at the rate of 20% (twenty percent) of the price of the Goods of improper quality from the amounts payable by the Buyer to the Supplier under this Agreement;

d) the Supplier’s refusal to submit any document set forth in clauses 5.5 and 5.7 of this Agreement;


e) the Supplier’s failure to perform obligations under the clauses 8.7.2 -8.7.4 of this Agreement;


f) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that the customs clearance of the Goods is not implemented or the Goods are released conditionally with restrictions on usage and/or disposal;


g) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that there are breaches during the customs operations which can lead to seizure or application of other measures with respect to the Goods, which will affect the possibility to possess, use the Goods as intended or dispose it.  


h) the breach of obligations set forth in Appendix No 2 (Anti corruption clause) of this Agreement. The Parties shall not reimburse losses to each other in case of termination of the Agreement in accordance with this clause.

ARTICLE X.


Termination of the Agreement


10.1. Either party may terminate the Agreement with prior written notification in the event of the other party’s substantial material breach of any of the terms and conditions of this Agreement. For the purposes of this Agreement the following shall constitute the substantial material breach, which shall include but not limited to:


10.1.1. non performance of payment obligations by the Buyer where the delay is more than 20 (twenty) calendar days;


10.1.2. violation of terms of delivery of the Goods by the Supplier, where the delay is more than 10 (ten) calendar days;


10.1.3. in case if the delivered Goods do not have technical characteristics and capabilities provided in the Annex 1 of this Agreement;


10.1.4. in case the Supplier fails to perform its obligation to replace or repair the Goods as stipulated in this Agreement.

10.1.5. in cases foreseen under the clause 9.9 of this Agreement;

10.1.6. the Goods delivered have defects which make it impossible to use such Goods and these defects cannot be removed by the Supplier by any means, including replacement.

10.2. The party receiving a notice of substantial material breach shall have a period of not more than 30 (thirty) calendar days to cure the breach, unless otherwise provided by the Agreement.


10.3. If the event of breach is not cured or non-commitment for cure has been made within the period provided in Clause 10.2, the Agreement can be immediately terminated by further notice and the defaulting party shall accept full liability for all direct damages caused by the breach.


10.4. In case of disagreement on whether there is a serious breach or not, the differences will be resolved according to Article XV.


10.5. The Agreement can be terminated upon mutual written consent of the Parties. In that case the Parties shall make the mutual settlements in possible short terms with regard to the factually performed obligations.


10.6 In case of breach of the Goods delivery terms as stipulated in this Agreement, the Supplier shall immediately inform the Buyer in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Buyer the new delivery terms of the Goods. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Buyer shall have the right to cancel the delivery and payment for the Goods as well as to terminate this Agreement, provided that the Buyer shall immediately inform the Supplier in writing upon its decision to terminate the Agreement . Upon consent of the Buyer the delivery terms of the can be changed. The change of the delivery terms of the Goods shall not release the Supplier from execution of its obligations under this Agreement.


10.7 The provisions of Article 15 «Disputes», Article 13 «Confidentiality», Article 12 «Intellectual Property Right» and Article 20«Confirmation of the release of the Goods for free circulation in the territory of the Customs Union» shall survive the expiry or termination of the Agreement. 



In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.

ARTICLE XI.


Force Majeure


11.1. Neither party shall be in breach of any of its obligations under this Agreement where failure to perform or delay in performing any obligation if the Party shows that the failure was due to the impediment  which could not be foreseen, which occurs beyond the Parties’ control and the occurrence and events of which cannot be prevented by measures and means which in concrete situation may be reasonable required and expected and owing to which it is not possible to execute the present Agreement within the terms and conditions thereof. Such circumstances include, but are not limited to Act of God, act of public enemy, acts of governmental bodies or agencies foreign or domestic, riot, fire, floods, typhoons, explosions or other catastrophes, epidemic or quarantine restrictions.


11.2. Party faced with the force majeure circumstances shall immediately present to the other party official documents given by authorized bodies approving such circumstances.


Failure to give official document makes the failing party liable in damages for loss which otherwise could have been avoided.


11.3. The obligations of the affected Party shall be suspended and the time for the affected Party to perform its obligations shall be extended if and to the extent such suspension is authorized by Force Majeure. 


If the grounds of relief subsist for more than 60 days, and the parties have not agreed upon a revised basis for performing the obligation, including the adjustment of the prices, then, either party may, upon written notice, terminate this Agreement. In this case the Parties shall make settlements for the actually delivered Goods as soon as possible.  


ARTICLE XII.


Intellectual Property


12.1. The Supplier warrants that the Goods supplied under this Agreement and its use for the purpose indicated by or reasonable inferred from the Agreement, does not infringe any patents, copyright or other similar industrial or commercial or intellectual property right by reason of the proper use of the Goods in the Republic of Armenia.


12.2. The Supplier shall hold harmless and defend the Customer against any claim for infringement of intellectual property rights arising from the use of the Goods or any part thereof in the RA, and shall indemnify the Customer for any damages awarded against the Customer by a final judgment based exclusively on the determination of the existence of an infringement originally imputable to the Supplier. 


The indemnification is conditional:


(i)
upon the Customer giving the Supplier the earliest possible notice in writing of any claims being made or actions threatened to be brought against the Customer or the Supplier, and 


(ii)
upon the Customer not having made any admission with respect to the infringement of Third Party Rights which might be prejudicial to the defence of such claim or action, and


(iii)
upon the Customer giving the Supplier full authority to conduct any ensuing litigation and all negotiations for a settlement of the claim at the Supplier 's own expense.


The indemnification shall not apply to any claim based on any of the following:


(i) the Goods comply with the Customer 's design or design instructions, or 


(ii)  use of the Goods in a manner, or for a purpose, which was not foreseeable by the Supplier, or 


(iii) infringement results only from the assembly, function or use of the Goods in combination with any products and/or software not supplied by the Supplier, or 


(iv) infringement results only from the modification of the Goods by the Customer or by any third party, or 


(v) if the infringement does occur in a country other than  the country of supply and other than the  country foreseen for use.


The Supplier shall have the right to, at its option: 


(i) acquire at its costs a right for the Customer and its customer to use such Goods, or 


(ii) modify or replace the infringing parts thereof so as to become non-infringing, provided that such modification or replacement shall not impair the operation of such Goods, or 


(iii) if (i) and (ii) can for technical or economical reasons not reasonably be realized, re-buy such Goods less reasonable depreciation.


The indemnification shall be limited to 100% of the purchase price of the Goods and shall exclude any loss of profit and any damages of a consequential nature.


12.3. In the event of any claim being made or action brought against Buyer arising out of the matters referred to this Clause:


12.3.1. the Supplier shall, as soon as reasonably practicable, be notified and shall at his own expense conduct all negotiations for the settlement of the same, and any litigation that may arise there from;


12.3.2. the Buyer shall, at the request of the Supplier, afford all reasonable assistance for the purpose of contesting any claim or action, and shall be repaid any expenses incurred in so doing. The Buyer shall not make admission prejudicial to the Supplier’s contesting such claim or action insofar as they are legally able to avoid making any such admission;


provided always:


i)
that the Goods is properly used in accordance with the documentation and the purposes contemplated by this Agreement;


and


ii)
that the infringement or alleged infringement is not arising out of the use of the Goods in conjunction with any other Goods or the use thereof not supplied or manufactured by the Supplier.


ARTICLE XIII


Confidentiality


13.1. The Parties undertake not to disclose to any third parties (except for the provision of information by the Buyer to its affiliated entities) and not to use for any purposes other than for the proper performance of the obligations hereunder all information received from the other Party (“Disclosing Party”) in accordance with or regarding this Agreement without a prior written consent of the Disclosing Party, except for the information, which:


a) had been  received by the Receiving Party before it was received under this Agreement;


b) was in the public domain at the time of disclosure or later became part of the public domain without breach of the confidentiality obligations herein contained; or


c) was independently developed by the employees of the Receiving Party, who had no access to such information.


Notwithstanding anything aforesaid the Receiving Party shall have the right to disclose information, if such disclosure is necessary according to the requirements of the current legislation provided that the Receiving Party will apply its best endeavours to notify the Disclosing Party of such disclosure without delay and will make reasonable efforts to protect the information being disclosed.


13.2. The Parties undertake to restrict access to the Information for their employees except for those who reasonably need to have such access for the proper performance of this Agreement.


13.3. These confidentiality provisions shall remain effective during the whole period of validity of this Agreement and for 3 (three) years after the expiry (termination) of the Agreement. 


ARTICLE XIV


Assignment of the Agreement


14.1. Subject to the prior written consent of the other Party, each Party shall have the right to subcontract or assign part of its obligations under this Agreement to nominated subcontractors. 


14.2. In the event of any portion of Supplier's obligations being subcontracted, Supplier shall be solely and personally responsible for the due performance by such subcontractors of all the terms and conditions in this Agreement.

14.3 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part  any if its payment rights  under the Agreement to the third parties or any financial institution without the prior written approval of the Buyer.


ARTICLE XV


Disputes

15.1. All disputes and differences, which may arise out of this Agreement, shall be settled in accordance with the current Legislation of the Russian Federation.

15.2. The Parties agreed to settle all disputes, which may arise in consequence of or in connection with the implementation of this Agreement by means of negotiations.

15.3. All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force. The language of Arbitration proceedings is Russian language. 

The arbitration shall proceed in Moscow, Russian Federation. The arbitral award is final and binding upon both Parties. The arbitration fees shall be borne by the losing party except otherwise awarded by the arbitration commission.

ARTICLE XVI


Entire Agreement

16.1. This Agreement, and all appendixes, addenda and amendments, represents the entire agreement between the Parties with respect to it’s subject and supersedes all prior oral and written representations, agreements and other communications, relating to the subject matter of this Agreement. 

16.2. The present Agreement is made in English and Russian languages and drawn up in 2(two) originals, both having equal legal force: one to be kept by the Buyer and the other to be kept by the Supplier. Appendix I and Appendix II (Anti corruption clause) shall be considered to be an integral part of this Agreement. In case of discrepancies the Russian version of the Agreement shall prevail.

16.3. This Agreement may not be amended or modified except by written agreement signed by each Party’s authorized representative. 

16.4. If any of the terms and conditions of this Agreement shall be or become unenforceable for any cause or reason whatsoever, the ensuing lack of enforceability shall not affect the other provisions hereof, and in such event the Parties hereto shall endeavour to substitute forthwith such other enforceable provision as will most closely correspond to the legal and economic contents of the said terms and conditions.


ARTICLE XVII


Notices


17.1. Execution of this Agreement, any notice, consent, approval or other communication permitted or required under this Agreement shall be in writing sent by registered or certified airmail or international express courier, postage pre-paid, or by facsimile, or electronically (by-e-mail). 


17.2. All reports, notices and other correspondence of the Parties under the Agreement shall be sent to the addresses specified herein and shall be deemed sent:


a)
when sent by the courier service – on the date stated in the courier delivery notice;


b)
when sent by the registered letter – on the date stated in the postal receipt;


c)
when sent by telegraph – on the date of receiving a telegraph or electronic acknowledgement of the telegram;


d)
when sent by e-mail – on the date of receiving an electronic acknowledgement of the e-mail.

17.3. Any and all notices or information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address and to the following contact persons:


For the Supplier: …………..

Name: ………….

Address: ………………..

Tel.: + …………….

The Buyer:


Attn ……………

Telephone number  +37410 …………..  


E-mail:   …………………..

Address: Republic of Armenia, 0014, Yerevan,                            2 Aharonyan str. 


ARTICLE XVIII


Effective date of this Agreement


18.1. This Agreement shall become effective from the date stated first on its first page, after it has been signed by both Parties, and shall remain in effect until the complete performance of their obligations by the Parties assumed under this Agreement. 


ARTICLE XIX


Other terms

19.1 The Supplier represents and warrants to the Buyer that, to the Supplier’s best knowledge as of the date of signature of the present Agreement and other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  

(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Buyer  and  


(ii) neither the Supplier nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement.

"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.

19.2. Any modification of the terms and conditions of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

19.3. All agreements, negotiations and correspondence between the Parties on the issues set out in this Agreement, which took place before its signing, shall become null and void from the date of signing the Agreement.


19.4. All amendments and additions to this Agreement shall become valid only if they are made in writing, signed by the authorized representatives of the Parties and stamped.


19.5. All amendments to this Agreement shall be its integral part.

19.6 The Supplier shall inform the Buyer without delay about changes of its postal addresses and bank details. Before the Buyer receives the notice of the change of the addresses and bank details, all actions performed by the Buyer using old details shall be deemed legal and shall be considered the performance by the Buyer of its obligations.


20. Confirmation of the release of the Goods for free circulation in the territory of the Customs Union.  


20.1 The Supplier shall provide the Buyer with the copies of Customs Declarations on imported Goods to be supplied in accordance with the clause 5.7 of this Agreement.


20.2 Not later than in 10 (ten) working days after the receipt of the request sent in writing or by email from the Buyer, the Supplier shall provide the Buyer with copies of other documents confirming the performance of all customs and/or other operations with respect of the Goods, including, but not limited to the copies of customs declarations on the Goods, the documents confirming the country origin of the Goods, the compliance of the Goods to the technical regulations, documents certifying the accuracy of the declared customs value, payment of customs duties, compliance of prohibitions and restrictions of customs-tariff regulation measures, documents certifying the legality of the use of trademarks of the Goods by third parties on the Goods, packing of the Goods and the accompanying documentation, and with any other documents related to the compliance with the current legislation of the Russian Federation for  importation or introduction into turnover of Goods and which can be requested by the customs authorities or other authorized bodies and organizations. 


20.3 In case if the Supplier does not provide the documents as per clauses 20.1 and/or 20.2, he is obliged to check by himself the circumstances of the Goods release in free circulation via sending of inquiries to the customs bodies with regard to the supplying lot of the Goods and submit to the Buyer the copy of response confirming the completion of the custom clearance without restrictions on the disposal and the Goods lawful release for internal consumption. 


20.4 Upon receipt of an additional request from the Buyer with respect to the information confirming the circumstances of release of the Goods for local consumption, the Supplier shall send an additional request to the customs authorities to obtain the required information and provide the Goods with the copy of the response. 


20.5 The Supplier upon request shall be obliged to provide with a consolidated file containing the data of invoices in electronic form throughout all the supplied Goods. 


20.6. In case of sale: the indication of numbers of Customs Declarations and country of origin in invoice is not required if the Goods was imported and declared as one complete unit, and was sold by parts, or on the contrary: the Goods were imported and declared by parts including the different Customs Declarations, were assembled in one complete Goods, in case if another order for invoice filing is not defined under the changes of current Legislation of RF entered into force after the conclusion of this Agreement.  

ARTICLE XXI

The Contracting Parties


The Buyer


“ArmenTel” CJSC


Address: 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)


General Director                            


A.Pyatakhin

The Supplier 


 ……………..

Address: …………….

Banking Details:


…………….

Director

………………
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Договор (именуемый в дальнейшем «Договор»), составленный «…..»«……» 2014 между:


Закрытое Акционерное Общество «Армения Телефон Компани», именуемой как ЗАО “АРМЕНТЕЛ”, зарегистрированной по адресу: Республика Армения, г. Ереван, ул. Агароняна  2, в лице  Генерального директора господина А. Пятахина, действующего на основании Устава, в дальнейшем именуемая как «АРМЕНТЕЛ или Покупатель» и 


 «…………», компанией, надлежащим  образом зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством …………, находящейся по адресу: ……………..

, в лице Директора ……………, в дальнейшем именуемая как «Поставщик», заключили настоящий договор о нижеследующем:

СТАТЬЯ 1.


Определения


Термины, приведенные ниже, должны трактоваться в следующих значениях по всему тексту Договора и во всех его Приложениях.


1.1.
Стороны – Покупатель и Поставщик.


1.2.
Товар  –согласно Приложению № 1 к Договору.


1.3.
DAP г. Ереван – торговый термин должен быть интерпретирован в соответствии с Международными Правилами для толкования торговых терминов Международной Торговой Палаты (INCOTERMS, 2010).


1.4.
Поставка – прибытие Товара в г.Ереван, Армянский таможенный пост.


1.5.
РА (RA) – Республика Армения.


1.6. «Аффилированное лицо» означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом.

СТАТЬЯ 2.


Предмет договора


2.1. Заключая настоящий Договор, Стороны договариваются об общих условиях и положениях, следуя которым Поставщик продает, а Покупатель приобретает товары, далее Товар, указанные в Приложение № 1 к настоящему Договору, которое является его неотъемлемой частью.


2.2. Товар должен быть поставлен Поставщиком в соответствии с условиями, оговоренными в настоящем Договоре. 


Товар должен быть поставлен с приложением необходимой технической документации производителя на Товар (описание Товара, содержащее информацию об устройстве Товара, ее свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе).

СТАТЬЯ 3.


Цена договора


3.1. Общая стоимость Договора составляет:   


 …………….Долларов США. Общая   стоимость определена в Приложении № 1 к настоящему Договору. 

3.2. Цены, указанные в Приложении №1 к настоящему Договору, а также порядок расчетов, указанный в пункте 4.2., действительны до окончания срока действия Договора, и изменению в одностороннем порядке не подлежат.

3.3. Цена на Товар, поставляемый по настоящему Договору, включает в себя стоимость Товара, документации, тары, экспортной упаковки, маркировки, страховки, погрузки и поставки на условиях DAP г. Ереван.

СТАТЬЯ 4.


Условия и порядок расчетов


4.1. Оплата стоимости Товара по данному Договору осуществляется по счету, выставленному Продавцом. 

Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета Покупателя.


4.2. 100% от стоимости каждой партии Товара будет выплачена Покупателем в течение …………… календарных дней после доставки этой партии Товара Поставщиком и подписания Акта Приемки Товара Покупателем. 


4.3. Покупатель не несет никаких банковских расходов относительно оплаты в стране Поставщика. 


СТАТЬЯ 5.


Доставка Товара


5.1. Товар, оговоренный в Приложении 1, должен доставляться на условиях DAP г. Ереван, Армянский таможенный пост. Поставщик должен поставить Товар в течение ………календарных дней со дня подписания настоящего Договора.


   По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Товара (или его части). В том случае, если Договор подразумевает поставку комплектов (систем) Товара, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшийся Товар с соблюдением срока поставки, установленного в Договоре. В случае если поставка оставшейся части Товара происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в Договоре, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика  пени в соответствии со статьей 9.1 настоящего Договора.


5.2. По прибытию Товара Покупатель обязан произвести таможенную очистку этого Товара, если все сопроводительные документы были заполнены надлежащим образом.


5.3. Товар будет доставлен на таможенный склад, и будет находиться на хранении в закрытых ящиках. Покупатель обязан привести в порядок все документы и уладить все формальности, чтобы забрать Товар со склада, а  Поставщик должен предоставить все документы, запрашиваемые Покупателем и необходимые для оформления вышеуказанных документов и формальностей.


5.4. Все претензии и штрафные санкции, которые могут быть наложены таможенными органами Республики Армения на Покупателя за задержку процедуры таможенной очистки, установленные законодательством Республики Армения, уплачиваются Поставщиком в случае неверного заполнения сопутствующей документации на Товар или в случае, если Поставщик не предоставит необходимых документов на таможенную очистку Товара. Но Поставщик не несет ответственности, если такая задержка стала следствием неверных инструкций со стороны Покупателя для Поставщика о списке и количестве оригинальных документов, надлежащих предоставлению Армянской таможне.

5.5. Для таможенной очистки Товара Поставщик обязан отправить Покупателю вместе с Товаром следующие документы:


•
счет-фактуру в валюте Договора (3 оригинала);


Инвойс должен содержать следующие данные:


· Номер и дата Инвойса


· Юридический адрес Грузополучателя, налоговый код: 


· Юридический адрес Грузоотправителя, налоговый код: 


· Условия поставки


· Детализация Товара, определяющая для каждого наименования:


a) описание


b) количество


c) цена


d) артикул Продавца и/или название производителя вместе с артикулом производителя (если применимо)


e) фирма-производитель и страна происхождения


f) количество мест, вес брутто и нетто


g) Код ТН ВЭД. 


•
упаковочный лист (3 оригинала)


Упаковочный лист предоставляется на каждое грузовое место. В упаковочном листе указываются перечень упакованных объектов, их количество, серийные номера и парт-номера производителя (и Продавца, если применимо), основных частей упакованных объектов, тип упаковки, вес брутто и нетто, реквизиты Договора, адрес грузополучателя, наименование Покупателя;


•
Товарную накладную;


•
 Сертификат происхождения Товара (1 оригинал);


· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА если данный Сертификат требуется согласно законодательству РА.

Если, согласно классификации Таможенной службы Министерства по гос.доходам Армении, поставленный товар попадает под таможенный код, требующий, согласно законодательству Республики Армения, получения Сертификата соответствия от уполномоченных сертифицирующих организаций РА,  то, независимо от того, совпадает ли данный код с кодом, указанным при таможенной регистрации в стране, откуда осуществлялась поставка, или не совпадает, Поставщик обязан предоставить Покупателю вместе с остальными документами, либо отдельно  сертификат соответствия выданный   сертифицирующими органами  РА. Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Товара в компетентных органах РА и предоставить Покупателю полученный сертификат на Товар вместе с остальными документами, или отдельно.

5.6. За три дня перед отправкой Товара, Поставщик направляет на факс +(37410)287763 или на электронную почту:

……………..

KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am. уведомление о предстоящей поставке и копию Товарной накладной.


Покупатель должен подтвердить Поставщику точность копии счета (инвойса) факсом или электронной почтой в течение двух рабочих дней от даты получения копии счета (инвойса).


5.7. В случае поставки импортного Товара Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Товара в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.

5.8.В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 5.5 и 5.7  настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Поставщику исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.


5.7. ПЕРЕХОД ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ:

Право собственности на Товар по каждой поставке переходит Покупателю до пересечения Товара государственной границы Республики Армения с даты  составления Товаротранспортной Накладной. 

СТАТЬЯ 6.


Упаковка и маркировка


6.1. Поставщик обязан упаковать Товар должным образом и предпринять меры для того, чтобы защитить Товар от влаги, дождя, грязи, коррозии, ударов и т.д., учитывая его различную форму и особые характеристики с тем, чтобы оно выдержало транспортировку, погрузку и разгрузку, кратковременное хранение, а также длительную воздушную и/или наземную транспортировку, обеспечив сохранное прибытие Товара к месту назначения без повреждений и коррозии.


6.2. В соответствии с характеристиками и различными требованиями по погрузке, разгрузке и перевозке различных товаров, упаковка должна содержать отчетливую маркировку «Не кантовать!», «Лицевой стороной наверх», «Беречь от влаги» и т.д. на английском языке, соответствующими знаками, принятыми  в международной торговой практике и пояснительными маркировочными знаками.


СТАТЬЯ 7.


Приемка Товара


7.1. Покупатель известит Поставщика о прибытии Товара в Ереван, Армянский таможенный пост, незамедлительно, как только получит оповещение от Таможни  РА.


7.2. Приемка отгруженного Товара на складе Покупателя производится в два этапа.

7.3. В момент поступления Товара производится проверка сохранности пломбы (если применимо) и количества грузовых мест. Проверяется отсутствие внешних повреждений упаковки и соответствие фактического веса указанным в товарно-сопроводительных документах (упаковочный лист или накладная) весовым характеристикам. По завершении приемки Товара подписывается Товарная накладная. В случае несоответствия весовых характеристик, повреждения пломбы (если применимо), повреждения упаковки, несоответствия заявленного количества грузовых мест фактическому, делается соответствующая запись в Товарной накладной и составляется коммерческий Акт о рассогласованиях.

7.4. Внутренняя проверка поступившего Товара проводится Покупателем в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты его поступления на склад Покупателя. При этом проверяется соответствие содержимого грузовых мест упаковочным листам, а так же спецификации (Приложение № 1 к Договору). По окончании внутритарной проверки Покупателем подписывается Акт приема-передачи Товара, который затем направляется Продавцу.


В случае несоответствия фактического содержимого грузовых мест заявленному в упаковочных листах (спецификациях) составляется коммерческий Акт о рассогласованиях, а Акт приема-передачи подписывается с корректировками и замечаниями в соответствии с установленным в результате внутритарной проверки фактическим приходом.


7.5. В случае потери или случайного повреждения Товара,  из-за несоответствующей упаковки, обнаружения недостатка и/или дефектов Товара в результате осмотра, Поставщик обязан устранить все выявленные дефекты и недостачи или заменить поврежденный Товар за счет Поставщика в приемлемый срок, не превышающий 2 (двух) недель с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя на основании Акта о рассогласованиях.


7.6. Все транспортные расходы относительно ремонта или замены поврежденного Товара должны быть оплачены Поставщиком. Дата приемки будет отложена до того момента, пока не будут устранены все недостатки.


СТАТЬЯ 8.


Гарантия


8.1. Поставщик гарантирует, что Товар, поставляемый по настоящему договору:


8.1.1. является товаром безупречного качества и произведено в соответствии с договорными требованиями;


8.1.2. будет на 100% соответствовать технической спецификации настоящего договора, и обладать всеми характеристиками и производительностью, указанными в официальном заказе Поставщика;


8.1.3. не имеет каких-либо фактических недостатков, и главным образом свободно от обязательств и прав третьей стороны;


8.1.4. во всех отношениях пригодно для использования по назначению, а также точно соответствует требованием к его использованию по безопасности и надежности;


8.1.5. функционирует бесперебойно, демонстрируя наилучшую производительность;


8.1.6. не имеет производственных дефектов и недостатков исходного материала.


8.2. Поставщик предоставляет на все виды Товара гарантию на случай неисправности, обусловленной качеством Товара, функционирования или сбоя в процессе работы, транспортировки или другой деятельности Поставщика, в течение …………. месяцев с даты подписания Акта приемки Товара.


8.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется отремонтировать или заменить любую неисправную модель Товара за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Товар на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010).


8.4. Доставка отремонтированного или замененного Товара (или его части или блока, модуля) производится за счет Поставщика, если иное письменно не согласовано Сторонами.


8.5. Гарантийное обязательство не распространяется на естественный износ и повреждения, возникшие после перехода риска случайной гибели, из-за несоответствующего или неподходящего обращения, чрезмерной нагрузки, неподходящих операционных материалов, несоответствующего фундамента, а также химических, электрохимических или электрических влияний, не предусмотренных документацией на Оборудование.


8.6. Гарантия не распространяется на следующие  случаи:


a)
когда неисправности возникли в результате ненадлежащего использования Товара работниками Покупателя, которое не соответствовало инструкциям Поставщика.


б)
когда Оборудование ремонтировалось или обслуживалось не в соответствии с указаниями Продавца или неуполномоченным персоналом.

8.7. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:

8.7.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


8.7.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Товар к Покупателю Товар находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с правовыми нормами страны Поставщика.


8.7.3 Комплектность и качество Товара соответствуют настоящему Договору и документации производителя (п.2.2).

8.7.4 Товар не ограничен в обороте.

8.7.5 При ввозе импортного Товара на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством Сторон формальности.

8.7.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с Таможенными Декларациями, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Товара, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.

8.7.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы лица и/или государственного органа, собственноручно подписаны уполномоченными лицами.

8.7.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Товаре, упаковке Товара, сопроводительных документах к Товару подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Товаром, как установлено в пункте 2.2 настоящего Договора.

СТАТЬЯ 9.


Ответственность Сторон


9.1. В случае задержки Поставщиком поставки Товара Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от стоимости не поставленного Товара за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного Товара. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


9.2. В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить в отношении Покупателя пении в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пении не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 


9.3. Уплата пени не освобождает Сторон от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

9.4. Любые штрафные санкции за нарушение обязательств любой из Сторон по Договору могут быть применены Сторонами только при условии предварительного письменного требования о применении таких санкций, направленного Стороной, чьи права нарушены, Стороне, нарушающей обязательства. Возможность применения штрафных санкций является правом, но не обязанностью Стороны, чьи права нарушены и никакие штрафные санкции не будут применяться автоматически, при этом, в случае направления Стороной, чьи права нарушены, соответствующего письменного требования об уплате (зачете, возмещении и т.п.) штрафных санкций, Сторона, нарушившая обязательства, будет обязана уплатить такие штрафные санкции за период с момента, когда обязательство должно было быть исполнено согласно Договору и до момента фактического исполнения.


9.5 Порядок применении пений Покупателем:

Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Продавца штрафной инвойс (счет) на сумму, равную сумме примененной пени.

  Продавец оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем штрафного инвойса (счета). После получения оплаты за штрафной инвойс (счет), Покупатель оплачивает Продавцу ранее удержанную часть оплаты по Договору, равную сумме удержанной пени. В случае, если Продавец не оплачивает сумму штрафного инвойса, Покупатель, освобождается от обязательства по оплате, удержанной с платежа суммы, равной сумме удержанной пени, не выплачивает удержанной с платежа  сумму и между Сторонами составляется соответствующий Акт о взаиморасчетов на этой суммы.

9.6.В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 8.7.4 и/или 8.7.5, и/или 8.7.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерских услуг, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.

9.7. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 8.7.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Товара, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 9.5.

9.8.Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором


9.9. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости Договора из денежных средств, подлежащих уплате за Товар, поставленных в рамках Договора. В данном случае положения статьи 9.1. настоящего Договора не применяются.  


б) нарушение гарантий указанных в статьях 8.7.4 -  8.7.8 настоящего Договора.


в) существенное нарушение требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости Товара ненадлежащего качества, из денежных средств, подлежащих уплате Покупателем Поставщику по настоящему Договору.


г) отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 5.5 и 5.7  настоящего Договора.


д) невыполнения Поставщиком указанных в статьях 8.7.2 – 8.7.4. обязательств.


е) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Товара не произведено или Товар выпущен условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


ё) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Товара, которые повлияют на возможность владения, пользования Товаром по назначению или распоряжению им.


ж) нарушение обязательств, указанных в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка)  настоящего Договора. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения Договора в соответствии с данным пунктом.  

СТАТЬЯ 10.


Прекращение договора


10.1 Договор может быть досрочно расторгнут одной из сторон путем предварительного письменного уведомления в случае существенного нарушения другой стороной условий Договора.  В настоящем Договоре следующее будет пониматься под существенным нарушением условий, который включает, но не ограничивается:


10.1.1. невыполнение платежных обязательств Покупателем, при котором задержка составит более 20 (двадцати) календарных дней;


10.1.2. нарушение Поставщиком сроков поставки Товара, при котором задержка составит более 10 (десяти) календарных дней;


10.1.3. в случае, если поставленный Товар не обладает техническими характеристиками и производительностью, указанными в Приложении 1 настоящего Договора;

10.1.4. если Поставщик не выполняет обязательства по замене или ремонту Товара, как оговорено в настоящем Договоре;

10.1.5 в случаях предусмотренных в пункте 9.9 настоящего Договора;

10.1.6 наличие в Товаре существенных недостатков, которые делают невозможным использование Товара и не могут быть устранены Поставщиком, в том числе путем замены.

10.2. Стороне, получившей уведомление о существенном нарушении договора, предоставляется период времени не более 30 (тридцати) календарных дней, для того чтобы исправить нарушение, если иное не предусмотрено в Договоре.


10.3. Если нарушение не исправлено или не предприняты действия по исправлению недостатков в срок, оговоренный в пункте 10.2, Договор может быть немедленно расторгнут последующим уведомлением и  сторона, не выполнившая обязательств, обязуется взять на себя полную ответственность за все прямые убытки, вызванные нарушениями.


10.4. В случае разногласий по поводу существенности нарушений, вопрос должен быть разрешен в соответствии со Статьей 15.

10.5. Договор может быть досрочно расторгнут по взаимному согласию Сторон, оформленному в письменной форме. При этом Стороны в кратчайшие сроки производят взаиморасчеты по фактически выполненным обязательствам.


10.6 В случае нарушения срока поставки Товара, указанного в настоящем договоре, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этого Товара. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право расторгнуть договор и отказаться от доставки и оплаты Товара по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении расторгнуть договор.  По согласию Покупателя срок поставки Товара может быть изменен. Изменение срока поставки Товара не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


10.7 Положения Статьи 15 «Споры», Статьи 13 «Конфиденциальность», Статьи 12 «Права интеллектуальной собственности»  и Статьи 20 «Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза» остаются в силе по истечении срока действия или после расторжения настоящего Договора. 


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе.

СТАТЬЯ 11.


Форс-мажорные обстоятельства


11.1. Стороны не несут ответственности за невыполнение обязательств по настоящему договору, когда неисполнение или просрочка выполнения обязательств, что может быть доказано стороной, вызваны обстоятельствами, которые нельзя было предусмотреть, которые не контролируются сторонами, и возникновение которых не может быть предотвращено средствами и способами, которые являются приемлемыми в конкретной ситуации, и в результате которых невозможно выполнить условия настоящего договора. Такие условия включают, но не ограничиваются обстоятельствами непреодолимой силы, действиями неприятельских государств, действиями государственной власти, иностранных и отечественных, восстаниями, пожарами, наводнениями, тайфунами, взрывами или другими катастрофами, эпидемиями или карантинными ограничениями.

11.2. Сторона, столкнувшаяся с обстоятельствами непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, выданные компетентными органами, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств.


 Не предоставление официального  документа налагает на не выполнившую обязательств сторону ответственность за ущерб и убытки, которые при других обстоятельствах можно было избежать.


11.3. Обязательства пострадавшей стороны должны быть приостановлены и время для выполнения обязательств пострадавшей стороной должно быть продлено, в случае если отсрочка связана с засвидетельствованными форс-мажорными обстоятельствами. 


Если основания для освобождения от обязательств распространяются более чем на 60 дней, и стороны не пришли к согласию о пересмотре оснований для выполнения обязательств, включая корректировку цен, одна из сторон в праве прекратить действие договора путем письменного уведомления об этом другой стороны. При этом Стороны в кратчайшие сроки производят взаиморасчеты по фактически поставленному Товару.


СТАТЬЯ 12.


Интеллектуальная собственность


12.1. Поставщик гарантирует, что  Товар, поставленный по настоящему Договору и его использование по назначению, указанному или подразумевающемуся в настоящем Договоре, не нарушает патентов, авторских прав или других прав на промышленную, коммерческую или интеллектуальную собственность в результате использования Товара по назначению на территории Республики Армения.


12.2. Поставщик обязуется возместить ущерб и защищать Покупателя от любых претензий и исков, связанных с нарушение прав на интеллектуальную собственность третьих лиц в результате использования Товара или любой его части в РА, а также возместить Покупателю ущерб, причиненный Покупателю в результате решения суда, основанного исключительно на признании существования нарушения, изначально возникшего по вине Поставщика.


Такое возмещение возможно при условии, что:


(i) Покупатель, как можно раньше, направит Поставщику письменное уведомление о любых предъявленных претензиях или возможных исках против Покупателя или Поставщика; и


(ii) Покупатель не допустит признания каких-либо фактов нарушения прав третьих лиц, которое может затруднить оспаривание таких претензий или исков; и


(iii) Покупатель предоставит Поставщику все необходимые полномочия по ведению любого последующего судебного разбирательства и любых переговоров относительно урегулирования претензии за счет Поставщика.


Возмещению не подлежит ущерб в результате претензий, основанных на:


(i) соответствие Товара требованиям или указаниям Покупателя; или


(ii) использовании Товара способом или для целей, которые Поставщик не мог предусмотреть; или


(iii) нарушении, возникающем исключительно в результате соединения, работы или использования Товара в сочетании с любыми изделиями и/или программным обеспечением, поставленными не Поставщиком; или


(iv) нарушении, возникающем исключительно в результате модификации Товара Покупателем или каким-либо третьи лицом; или


(v) если нарушение возникает в любой другой стране, кроме страны поставки и страны, где предусмотрено использование Товара.

Поставщик вправе, по своему усмотрению:


(i) за свой счет приобрести для Покупателя и его заказчиков право на использование такого Товара; или


(ii) модифицировать или заменить части Товара, нарушающие права третьих лиц, с тем, чтобы исключить такое нарушение, при условии, что такие модификации или замена не ухудшит эксплуатационных характеристик данного Товара; или


(iii) если осуществление вариантов (i) и (ii) окажется нецелесообразным по техническим или экономическим причинам, выкупить такой Товар с учетом разумного снижения его стоимости.


 Возмещение ущерба, согласно настоящей Статье, ограничивается суммой, равной 100% покупной цены Товара, и не предусматривает компенсации какой-либо упущенной выгоды или косвенных убытков.


12.3. В случае предъявления иска или возбуждения судебного дела в отношении Покупателя, вытекающего из вопроса в отношении данного пункта:


12.3.1. Поставщик должен быть как можно скорее уведомлен и за свой счет должен проводить все переговоры по урегулированию данного вопроса, а также судебных разбирательств, которые могут возникнуть в результате этого;


12.3.2. Покупатель должен, по требованию Поставщика, оказать необходимое содействие в оспаривании иска или дела, понесенные при этом издержки должны быть ему компенсированы. Покупатель не должен делать признания, причиняющие вред Поставщику при оспаривании иска или дела, до той степени, насколько их возможно законно избежать, при условии, что:


i) Товар используется по назначению в соответствии с документацией и целями, оговоренными в настоящем Договоре;


и


ii) нарушение или предполагаемое нарушение произошло не в результате использования Товара совместно с другим Товарам или использование Товара поставленного или произведенного не Поставщиком.


СТАТЬЯ 13.


Конфиденциальность


13.1. Стороны обязуются не разглашать третьим сторонам (за исключением передачи Покупателем информации своим аффинированным компаниям) и не использовать в иных целях, кроме как для надлежащего исполнения обязательств по настоящему Договору, любую информацию, полученную от другой Стороны («Предоставившей Стороны») в соответствии, или касательно, настоящего Договора, без письменного на то соглашения Предоставившей Стороны, за исключением информации, которая:


a) была получена получившей ее Стороной до получения ее на основании настоящего Договора;


б) являлась общедоступной на момент ее разглашения или позднее стала частью общедоступной информации без нарушения договорных обязательств по обеспечению конфиденциальности; 


в) была независимо разработана персоналом получившей ее Стороны, не имеющим доступа к такой информации.


Несмотря на вышесказанное, Получившая Сторона имеет право раскрывать информацию, если такое разглашение необходимо в соответствии с требованиями действующего законодательства при условии, что Получившая ее Сторона приложит все возможные усилия, чтобы незамедлительно уведомить об этом Предоставившую Сторону, и приложит разумные усилия с целью защитить информацию в связи с ее разглашением.


13.2. Стороны обязуются ограничить доступ к Информации сотрудников, за исключением тех, кому такой доступ необходим на разумном основании для надлежащего исполнения настоящего Договора.


13.3. Данные положения о конфиденциальности действуют в течение всего срока действия настоящего Договора и в течение 3 (трех) лет с даты истечения срока действия (расторжения) Договора.


СТАТЬЯ 14.


Переуступка договора


14.1. На основании предварительного письменного согласия другой Стороны, каждый из Сторон имеет право переуступать часть своих обязанностей, предусмотренные настоящим Договором, назначенным субподрядчикам.


14.2. В случае передачи исполнения части своих обязательств субподрядчикам, Поставщик будет нести полную ответственность за надлежащие выполнение этими субподрядчиками всех сроков и условий настоящего Договора.

14.3 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без предварительного письменного согласия Покупателя.

СТАТЬЯ 15.


Споры

15.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора, должны быть разрешены в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

15.2. Стороны договорились разрешать любые споры, возникающие вследствие или в связи с исполнением настоящего Договора, путем переговоров.


15.3. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Язык арбитражного разбирательства: Русский. 

Арбитраж будет в Москве, Российская Федерация. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для Сторон. Расходы Арбитража несет проигравшая Сторона если иное не решено арбитражной комиссией.  


СТАТЬЯ 16.


Неделимый договор


16.1. Настоящий Договор и все приложения, дополнения и поправки составляют неделимый договор между сторонами относительно его предмета и заменяют собой все предшествующие устные и письменные заявление, соглашения и переговоры относительно предмета настоящего Договора.


16.2. Настоящий Договор составлен на английском и русском языках в 2-х (двух) экземплярах, тексты которых имеют одинаковую юридическую силу: один из которых находится у Покупателя, второй – у Поставщика. Приложение 1 и Приложение 2 (Анти коррупционная оговорка) являются неотъемлемой частью настоящего Договора. В случае разногласий русский текст Договора преобладает. 


16.3. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору вносятся в письменной форме за подписью уполномоченных представителей обеих сторон. 


16.4. Если те или иные условия настоящего Договора по каким-либо причинам являются или становятся невыполнимыми, отсутствие возможности их принудительного выполнения никоим образом не влияет на остальные положения настоящего Договора. В этом случае Стороны обязуются незамедлительно заменить подобные невыполнимые условия такими положениями, которые будут наиболее полно соответствовать юридическому и экономическому содержанию упомянутых условий.

СТАТЬЯ 17.


Уведомления


17.1. При исполнении Договора, уведомление, соглашение, утверждение или другие сообщения, разрешенные или требуемые настоящим Договором, должны быть оформлены в письменном виде, отправлены заказной авиапочтой международным экспресс-курьером с оплаченными почтовыми расходами, или по факсу, или электронной почтой.

17.2. Все акты, извещения и иная переписка Сторон по Договору должна осуществляться на указанные в нем адреса и считается отправленной:


a)
при направлении курьером – от даты, указанной в курьерском уведомлении о доставке;


b)
при направлении заказным письмом – от даты, указанной на почтовой квитанции;


c)
при отправке телеграфом – от даты получения телеграфного или электронного подтверждения о принятии телеграммы;


d)
при отправке по e-mail – от даты получения электронного подтверждения о принятии e-mail.


17.3. Любые и все уведомления и информация, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по почте или по факсу по следующим адресам и контактным лицам:


Поставщик: ……………

Имя: …………

Адрес: ……………

Тел.: +……………..

e-mail: ………….

Покупатель:


………………..

Телефон:    +37410 …………   


E-mail:  ………………

Адрес: Республика Армения, 0014, Ереван, ул. Агароняна 2


СТАТЬЯ 18.


Дата вступления в силу настоящего договора


18.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты указанной первой на его первой странице, после его подписания обеими Сторонами и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств согласно настоящему Договору.


СТАТЬЯ 19.


Прочие условия

19.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),

(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) Ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 

 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.

19.2. Любые изменения условий настоящего Договора оформляются в письменном виде и подписываются обеими Сторонами.


19.3. Все соглашения, переговоры и переписка между Сторонами по вопросам, изложенным в настоящем Договоре, и имевшие место до его подписания, теряют силу с момента подписания Договора.


19.4. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, имеют подписи уполномоченных лиц и печати Сторон.

19.5. Любые дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.

19.6 Об изменении почтовых адресов и платежных реквизитов Поставщик обязан немедленно уведомлять Покупателя. До поступления уведомления об изменении адресов и платежных реквизитов все действия, совершенные Покупателем по старым реквизитам Продавца, считаются совершенным законно и засчитываются в выполнение Покупателем своих обязательств.

20. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза

20.1. В соответствии со статьей 5.7. настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемое импортный Товар.


20.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Товара, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Товар; документами о подтверждении страны происхождения Товара, соответствия Товара техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Товаре, упаковке Товара и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Товара, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


20.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.20.1 и/или 20.2. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Товара в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Товара и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Товра для внутреннего потребления.

20.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Товара для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


20.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Товару.


20.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Товар ввезен и задекларирован как единое целое, и был продан по частям или, наоборот, Товары, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в один Товар - если только изменениями действующего законодательства РФ, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.

СТАТЬЯ 21

Реквизиты Сторон


Покупатель


ЗАО “АрменТел”


Адрес: г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)


Генеральный директор


А.Пятахин


Поставщик

 ………..

Адрес: ………

Банковские реквизиты:


………..

Директор


…………







Appendix 1 / Приложение 1


		No

		Партномер производителя/


Manufacturer part number

		Описание/


Description

		Цена за единицу (Долларов США)


Unit Price

(USD) DAP Yerevan




		Количество/Qty.


(pcs/


шт.)




		Общая Сумма


(Долларов США)


Total Price

(USD) DAP


Yerevan






		1

		

		

		

		

		



		2

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		Total Price/ Общая Сумма

		

		

		

		





		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________








Appendix No. 2 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No ARM-C._____ dt._______


Приложение No. 2”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C_____ от_______

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the VENDOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the VENDOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means VENDOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) VENDOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) VENDOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither VENDOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, VENDOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of VENDOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  VENDOR further represents and warrants that no Government Official has control over VENDOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) VENDOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


VENDOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, VENDOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) VENDOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) VENDOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the VENDOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) VENDOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) VENDOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the VENDOR who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) VENDOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the VENDOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the VENDOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________
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sample supply contract with rezident 29.07.14.doc
		ДОГОВОР No ARM-C

“_____” “_______” 2014г                    Ереван

ЗАО “АрменТел”


РА, Ереван, 0014, ул.Агароняна 2


именуемое в дальнейшем “Покупатель”,


с одной стороны,


и

“…………”

РА, . ……………,

именуемое в дальнейшем “Поставщик”, заключили настоящий Договор о нижеследующем:


1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


1.1.Поставщик обязуется поставить товары (далее Товар) согласно Приложению No 1 настоящего Договора, а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар согласно условиям настоящего Договора.

2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Покупатель обязан:

а) вовремя произвести выплаты за фактически поставленный Товар согласно условиям Договора,


б) после доставки каждой партии Товара в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Акт Приемки фактически поставленного Товара, или письменно уведомить Поставщика об отклонениях количества, комплектности, качества товара, а также других выявленных дефектах, потребовав замены этиx товаров, а при невозможности возвращения товара.  


Дата приемки будет отложена до устранения всех недостатков Поставщиком за свой счет. 


В случае поставки не оригинальных товаров приемка осуществляться не будет.

2.2 Поставщик обязан:

а) доставить каждую партию Товара в сроки, указанный в Договоре и согласно условиям Договора, с приложением необходимой технической документации (описание Товара, содержащее информацию об устройстве Товара, его свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе);


б) после получения информации от Покупателя об отклоненияx количества, качества и других дефектах Товара, в сроки согласованные с Покупателем за свой счет  заменить Товар, а при невозможности вернуть сумму, выплаченную за этот Товар; 


в) поставить оригинальные Товары и представить  соответствующие Сертификаты вместе с Товаром, которые (т.е. Сертификаты) подтверждают оригинальность Товаров; 


г) поставить Товары соответствующие Спецификациям;

д) за свой счет осуществить сертификацию Товаров и предоставить Покупателю Сертификаты  Соответствия вместе с Товаром если сертификация Товаров требуется согласно Законодательству РА.  


е) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 

3. УСЛОВИЯ ДОСТАВКИ 


3.1 Доставка Товара на склад Покупателя осуществляется за счет Поставщика и его транспортными средствами. 

Поставщик обязуется поставить Товар  в течение………календарных дней со дня подписания настоящего Договора Сторонами.

По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Товара (или его части). В том случае, если Договор подразумевает поставку комплектов (систем) Товара, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшийся Товар с соблюдением срока поставки, установленного в Договоре. В случае если поставка оставшейся части Товара происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в Договоре, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика пении в соответствии со статьей 6.1 настоящего Договора.


3.2. Поставщик в течение 3 дней до осуществлении поставки Товаров отправляет счет-фактуру по эл. адресу: (KBadanyan@beeline.am), и согласует с Покупателем (тел: 549 628) день и час поставки а также адрес соответствующего склада. 


3.3. В случае поставки импортного Товара Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Товара в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного Союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.

3.4. В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 3.2 и 3.3 настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Покупателю исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.

4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ, ЦЕНА ДОГОВОРА

4.1 Общая Цена Товара составляет: ………драм, плюс 20% НДС ……….. драм, общая сумма Договора составляет ……….. драм. 


4.2 Цена каждой партии Товара будет выплачена в течение ………. дней с момента поставки каждой партии Товара Поставщиком и подписания Акта Приемки фактически поставленного Товара.

4.3. Обязательства Покупателя по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Покупателя (в дальнейшем: Дата оплаты). 


5. УПАКОВКА, СПЕЦИФИКАЦИИ

5.1 Товар должен быть упакован в соответствии с заводской упаковкой, утвержденной производителем. Товары должны быть поставлены в соответствии “Техническим Требованиям”. 


В случае повреждения Товара,  из-за несоответствующей упаковки, Поставщик 


обязан заменить дефектный Товар и доставить новый на склад Покупателя за свой счет в сроки, согласованные с Покупателем.


5.2 Товары должны соответствовать Спецификациям указанным в Приложении No 1 настоящего Договора. 

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

6.1 В случае задержки Поставщиком поставки Товара Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от цены (включая НДС) недопоставленного Товара. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

6.1.1 Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика штрафной инвойс (счет) на сумму, равную сумме примененной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем штрафного инвойса (счета). После получения оплаты за штрафной инвойс (счет), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты по договору, равную сумме удержанной пени. В случае, если Поставщик не оплачивает сумму штрафного инвойса, Покупатель, освобождается от обязательства по оплате, удержанной с платежа суммы, равной сумме удержанной пени, не выплачивает удержанной с платежа  сумму и между Сторонами составляется соответствующий Акт о взаиморасчетов на этой суммы.


6.2 В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить по отношению Покупателя пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


6.3. Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору. 


6.4 В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 11.4 и/или 11.5, и/или 11.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерские услуги, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.

6.5. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 11.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Товара, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 6.1.1.

6.6. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от Цены Договора (включая НДС) из денежных средств, подлежащих уплате за Товар, поставленных в рамках Договора. В данном случае положения статьи 6.1. настоящего Договора не применяются.  

b)  нарушение гарантий указанных в статьях 11.4 -  11.8 настоящего Договора.


c)  существенное нарушение требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости (включая НДС) Товара ненадлежащего качества. Размер штрафа удерживается из денежных средств подлежащих оплате Поставщику согласно пункту 6.1.1 настоящего Договора.

d)  отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 3.2 и 3.3 настоящего Договора.


e)  невыполнения Поставщиком указанных в статьях 11.2 – 11.4. обязательств.

f)  получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Товара не произведено или Товар выпущен условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.

g) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Товара, которые повлияют на возможность владения, пользования Товаром по назначению или распоряжению им.

h) нарушение обязательств, указанных в статье 2.2е) настоящего Договора. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения Договора в соответствии с данным подпунктом.


6.7. Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором. 


7. Форс-мажорные обстоятельства 


7.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.

7.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.

7.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 7.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.

7.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 7.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.

7.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.

8. Конфиденциальность

Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

9. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права

Поставщик гарантирует, что поставляемые Товары и любые иные объекты интеллектуальной собственности относительно поставляемых Товаров в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Покупателя от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


10.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

10.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами, и действует до выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему договору.


10.2 Гарантийный период Товаров составляет ………. года со дня подписания Акта Приемки Товаров.


Поставщик обязан заменить любой  дефективный Товар выявленный в течение гарантийного периода и доставить новый за свой счет в сроки согласованные Покупателем, кроме теx дефектов, которые возникли по вине Покупателя, или в случае если со стороны Покупателя не соблюдались гарантийные условия Компании Производителя. 


10.3. Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, через 15 дней письменного предварительного оповещения другой стороне, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором.


 Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.


10.3.1 В случае нарушения срока поставки Товара, указанного в настоящем договоре, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этих Товаров. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право односторонне внесудебном порядке расторгнуть договор и отказаться от доставки и оплаты Товара по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении расторгнуть договор.  По согласию Покупателя срок поставки Товара может быть изменен. Изменение срока поставки Товара не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


10.3.2. Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут Покупателем при случаях указанных в пункте 6.6 настоящего Договора. 

10.4 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. Однако, некоторые приложения или их части могут быть подписаны только на русском языке (на усмотрение Покупателя). В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает. Приложение No 1 является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


10.5 Арбитраж: Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


10.6 Все цены, в данном Договоре и Приложении являются конфиденциальными и не подлежат опубликованию, кроме случаев предусмотренных законодательством РА.


10.7 Настоящим четко устанавливается, что: отклонения от Технических Требований/Спецификаций, нарушение срока поставки Товаров, нарушение пунктов 2.2, 3. и 5. Договора,  считаются существенными нарушениями настоящего Договора, и АрменТел вправе в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно проинформировав об этом Поставщика, а также требовать от Поставщика возмещения причиненных всех убытков. 


10.8 
Все изменения и дополнения к настоящему Договору являются неотъемлемой частью Договора и действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, имеют подписи уполномоченных лиц и печати Сторон.


10.9 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


10.10 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.

10.11. Приложение No 1 и Приложение No 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются настоящему Договору и считается неотъемлемой частью Договора. 


11. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:

11.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

11.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Товар к Покупателю Товар находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с требованиями соответствующих правовых актов.

11.3 Комплектность и качество Товара соответствуют настоящему Договору и документации производителя.

11.4. Товар не ограничен в обороте.

11.5 При ввозе импортного Товара на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством РА формальности.

11.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с ТД, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Товара, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.

11.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы соответствующего компетентного органа и подписаны уполномоченными лицами.

11.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Товаре, упаковке Товара, сопроводительных документах к Товару подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Товаром, как установлено в подпункте 2.2а) настоящего Договора.

12. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза

121. В соответствии со статьей 3.3 настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемый импортный Товар.


12.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Товара, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Товар; документами о подтверждении страны происхождения Товара, соответствия Товара техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Товаре, упаковке Товара и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Товара, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


12.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.12.1 и/или 12.2. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Товара в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Товара и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Товара для внутреннего потребления.

12.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Товара для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.

12.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Товару.

12.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Товар ввезен и задекларирован как единое целое, и был продан по частям или, наоборот, Товары, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в один Товар - если только изменениями действующего законодательства РА, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.

12.7. Обязательства Сторон, указанные в Разделе 12. настоящего Договора, не прекращаются после прекращения действия настоящего Договора.


13. Оговорка о неаффилированности

13.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 

(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Покупатель

ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100


Генеральный директор

А.Пятахин

                                                                             Поставщик

………………..

Директор


…………….
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§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À


ÐÐ, 0014, ù.ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2,


³ÛëáõÑ»ïª §¶Ýáñ¹¦, 


ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨


§……………¦ 


ÐÐ,. ………,

³ÛëáõÑ»ï §Ø³ï³Ï³ñ³ñ¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ.


1. ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ ÏÇó Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, ³ÛëáõÑ»ï` ²åñ³Ýù, ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ í×³ñáõÙ ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

2. ÎàÔØºðÆ  ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿ª

³) ÷³ëï³óÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ:


µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É ÷³ëï³óÇ Ù³ïÏ³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëï³óí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ³ÛÉ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó ÷áË³ñÇÝáõÙÁ Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:


àã ûñÇ·ÇÝ³É ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ñ³ÙÓÝáõÙ-ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ãÇ Ï³ï³ñí»Éáõ:


2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª

³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ, å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ÏÇó ³ÝÑñ³Å»ßï ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí (²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ, ²åñ³ÝùÇ, Ýñ³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ áõ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý å³ñ³Ù»ïñ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨` ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ññ³Ñ³Ý·, å³Ñå³ÝÙ³Ý é»ÅÇÙ, ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ û·ï³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï – ÃÕÃ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÏñÇãáí).


 µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ áõ ³ÛÉ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ³åñ³ÝùÁ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ï ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ` í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáí ³Û¹ ³åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñí³Í ·áõÙ³ñÁ.


·) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ûñÇ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ìÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ûñÇ·ÇÝ³É ÉÇÝ»ÉÁ,


¹) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñ.


») Çñ Ñ³ßíÇÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïýÇÏ³óáõÙÁ áõ  ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ¶Ýáñ¹ÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ²åñ³ÝùÇ Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý ë»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñÁ` »Ã» ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïÇýÇÏ³óáõÙÁ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ: 


½) å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 


3. Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


3.1 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ ¨ Ýñ³ ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí: 

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó…….. ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

Ø³Ï³ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿, ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, Å³ÙÏ»ïÇó ßáõï Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÁ (Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ):  ²ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã»  ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ²åñ³ÝùÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñí»Éáõ ¿ ÏáÙåÉ»Ïïáí (Ñ³Ù³Ï³ñ·) ³å³ ²åñ³ÝùÁ Ù³ë»ñáí Ï³ñáÕ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñí»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³é³ùíáõÙ »Ý ³Û¹ ÏáÙåÉ»ÏïÇ (Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç) µáÉáñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇ³ÝÙ³Ý ù³Ý³ÏÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý ÝÛáõÃ»ñ, áñáÝù ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ï³ï³ñ»É Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ï»Õ³Ï³ÛáõÙÝ áõ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ù»ç ÙïóÝ»ÉÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÇ ÙÝ³ó³Í Ù³ëÁ` å³Ñå³Ý»Éáí ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ: ºÃ» ²åñ³ÝùÇ ÙÝ³ó³Í Ù³ëÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ù³ï³Ï³Ï³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇó Ñ»ïá, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿, áñ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï»ï³Ýó ¿ ÃáõÛÉ  ïí»É, ¨ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ïáõÛÅ»ñÁ:


3.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ëÏë»ÉÁ »ñ»ù ûñ ³é³ç Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ÇñÁ ¿É.÷áëïáí (KBadanyan@beeline.am,), ¨ ¶Ýáñ¹Ç  Ñ»ï (Ñ»é. 549 628) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ûñÁ, Å³ÙÁ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³Ñ»ëïÇ Ñ³ëó»Ý: 

3.3 Ü»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³ßÇí ³å³ñ³Ýù³·ñÇÝ ÏóáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ïß³× í³í»ñ³óí³Í ¿ç»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` ØÐ), áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý é»ÅÇÙáí ²åñ³ÝùÇ µ³óÃáÕáõÙÁ: Ø³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ å³ñï³¹Çñ Ï³ñ·áí å»ïù ¿ ³ñï³óáÉí³Í ÉÇÝ»Ý Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÁ. 31 §µ»éÇ ï»Õ»ñÇ ù³Ý³ÏÝ áõ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ¦, 32 §²åñ³Ýù¦, 34 §Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ Ïá¹Á¦: ²åñ³ÝùÇ ³ñïÇÏáõÉÝ áõ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ýßí³Í ù³Ý³ÏÁ ãå»ïù ¿ Ñ³Ï³ë»Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ Ýßí³Í ³ñïÇÏáõÉÇÝ áõ ù³Ý³ÏÇÝ: 


3.4. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 ¨ 3.3 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áñ¨¿ ëË³ÉÝ»ñÇ, å³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý×ßïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í»ñ³¹³ñÓÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ÇëÏ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áõÕÕáõÙÝ»ñ ÙïóÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áõ ë»ÕÙ Å³ÙÏ»ïáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³Ýó»É ßïÏí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ` Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³Ùë³ÃíÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ùµ:

4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ, ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ


4.1 ²åñ³ÝùÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ª     …………… ÐÐ ¹ñ³Ù, ·áõÙ³ñ³Í 20% ²²Ð       ………..ÐÐ ¹ñ³Ù, ÁÝ¹³Ù»ÝÁª …………. ÐÐ ¹ñ³Ù: 


4.2 ²åñ³ÝùÇ ³Ù»Ý ÙÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ ·áõÙ³ñÁ Ïí×³ñíÇ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³Ù»Ý ÙÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó ¨ ÷³ëï³óÇ Ù³ïÏ³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá …………. ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 


4.3. ¶Ýáñ¹Ç í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):


5. ö²ÂºÂ²ìàðàôØ, Ø²êÜ²¶ðºð


5.1 ²åñ³ÝùÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ù³ï³Ï³ñ³í»Ý Ýñ³Ýó Ñ³Ù³ñ ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ë³ÑÙ³Ýí³Í ·áñÍ³ñ³Ý³ÛÇÝ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ùµ: 


ºÃ» ³åñ³ÝùÝ»ñÇ íÝ³ëáõÙÁ ³é³ç³ó»É ¿ 


ëË³É ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñ³Ýù ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï` ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ:


5.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ: 


6.ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


6.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

6.1.1¶Ýáñ¹Á, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßÇí` ÏÇñ³éí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ¶Ýáñ¹Á, ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: ²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ãÇ í×³ñáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ, ³å³ ¶Ýáñ¹Á ³½³ïíáõÙ ¿ ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÇ í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÇó, ãÇ í×³ñáõÙ å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ áõ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ëïáñ³·ñíáõÙ ¿ ÷áËÑ³ßí³ñÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²Ïï` ³Û¹ ·áõÙ³ñÇ Ù³ëáí:

6.2 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


6.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


6.4 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.4 ¨/Ï³Ù 11.5 ¨/Ï³Ù 11.6 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ Ñ³ïáõó»É ³Û¹ Ë³ËïáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¶Ýáñ¹ÇÝ å³ï×³éí³Í Í³Ëë»ñÁ` Ù³ùë³ÛÇÝ í×³ñÝ»ñ (³Û¹ ÃíáõÙ` ²²Ð), µñáù»ñ³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, áñáÝù ¶Ýáñ¹Á í×³ñ»É ¿, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïáõ·³ÝùÝ»ñÁ` »Ã» ³Û¹åÇëù í×³ñí»É »Ý ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýçáí:


6.5. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.6 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` 10% (ï³ë ïáÏáëÇ) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùÇ Ñ³Ù³ñ (Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÙÇ³íáñ ²åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇó, áñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñ³ÛïÝ³µ»ñí»É »Ý ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ áõ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÏñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ÙÇç¨): ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáõ ·³ÝÓÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÁ å³Ñ»É ïáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1.1 Ï»ïÇ:

6.6. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó, ¨/Ï³Ù ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³ïáõóáõÙ` »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ: ¾³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ.


³) Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ áñ¨Çó» å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 30(»ñ»ëáõÝ) ûñí³ÝÇó ³í»ÉÇ Ë³ËïáõÙÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó, áñáÝù »ÝÃ³Ï³ »Ý í×³ñÙ³Ý ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó: ²Û¹ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ:


µ) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.4-Çó - 11.8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ.


 ·) ²åñ³ÝùÇ áñ³ÏÇÝ (ãí»ñ³óíáÕ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, ³ÛÝåÇëÇ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, áñáÝù ã»Ý Ï³ñáÕ í»ñ³óí»É ³é³Ýó ³ÝÑ³Ù³ã³÷ Í³Ëë»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï Í³Ëë»Éáõ, Ï³Ù ¿É »Ã» ¹ñ³Ýù Ñ³ÛïÝ³µ»ñíáõÙ »Ý ÏñÏÇÝ ³Ý·³Ù Ï³Ù í»ñ³óáõÙÇó Ñ»ï ÝáñÇó »Ý Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë, ¨ ³ÛÉ ¿³Ï³Ý Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ), ù³Ý³ÏÇÝ, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³ëáñïÇÙ»ÝïÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` ³Ýå³ïß³× áñ³ÏÇ ²åñ³ÝùÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí: îáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ å³ÑíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1.1 Ï»ïÇ:  


¹) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 ¨ 3.3 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í áñ¨¿ ÷³ëï³ÃáõÕÃ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõó Ññ³Å³ñáõÙÁ.


») Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.2 - 11.4 Ï»ï»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ:  


½) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙ ãÇ ³ñí»É Ï³Ù ²åñ³ÝùÁ µ³ó ¿ ÃáÕÝí»É å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý` ¹ñ³ û·ï³·áñÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí. 


¿) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ Ù³ùë³ÛÇÝ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÃáõÛÉ »Ý ïñí»É Ë³ËïáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý·»óÝ»É ³ñ·»É³ÝùÇ Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý, áñáÝù Ï³½¹»Ý ²åñ³ÝùÝ Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý, ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý íñ³. 


Á) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 ½) »ÝÃ³Ï»ïÇ Ë³ËïáõÙÁ: ÎáÕÙ»ñÁ Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇÝ ã»Ý Ñ³ïáõóáõÙ ëáõÛÝ »ÝÃ³Ï»ïÇ ÑÇÙùáí ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ å³ï×³éí³Í íÝ³ëÝ»ñÁ: 


6.7 àã ÙÇ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ µ³ó ÃáÕÝí³Í û·áõïÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 


7.üàðê-Ø²Äàð


7.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  

7.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 

7.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:

7.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


7.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:

8. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:


ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 


9. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ ²åñ³ÝùÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÁ:


10. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


10.1 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ï³ñ»Ý å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


10.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ………… ï³ñÇ` ¨ ëÏëíáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó: 

ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá, ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ó³ÝÏ³ó³Í ³åñ³Ýù, áñÁ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ÏÉÇÝÇ Ã»ñÇ, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ »Ã» Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ   ³é³ç³ó»É »Ý  ¶Ýáñ¹Ç Ù»Õùáí, Ï³Ù ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ã»Ý å³Ñå³Ýí»É ³ñï³¹ñáÕ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


10.3. ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, 15  ûñ ³é³ç Ý³Ëûñáù ·ñ³íáñ ï»Õ³Ï³óÝ»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ, »Ã» ÙÛáõë ÏáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ÉáõÍÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


10.3.1 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ` Ýß»Éáí Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ¶Ýáñ¹Á` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

10.3.2 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.6 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÑÇÙù»ñáí: 

10.4 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, áñáß Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ëïáñ³·ñí»É ÙÇ³ÛÝ éáõë»ñ»Ýáí (¶Ýáñ¹Ç Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ): Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: Ð³í»Éí³Í 1-Á Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


10.5 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:


 10.6 ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ¨ Ð³í»Éí³ÍáõÙ µáÉáñ ·Ý»ñÁ ÏáÝýÇ¹»ÝóÇ³É »Ý ¨ Ññ³å³ñ³ÏÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ã»Ý, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ:


10.7  êáõÛÝáí Ñëï³Ïáñ»Ý ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿, áñ.


 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó î»ËÝÇÏ³Ï³Ý ä³Ñ³ÝçÝ»ñÇó/Ø³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÁ, Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ, å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2, 3 ¨ 5 Ï»ï»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ, ¨ ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ: 


10.8 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ ¨ áõÅÇ Ù»ç »Ý ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» ¹ñ³Ý Ï³ï³ñí³Í »Ý ·ñ³íáñ, ëïáñ³·ñí³Í áõ ÏÝùí³Í »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:


10.9. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

10.10 àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:


10.11 Ð³í»Éí³Í 1-Á ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ÏóíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


11. Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 


11.1. Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:


11.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ³ÝóÝ»Éáõ å³ÑÁ ²åñ³ÝùÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ýáñ, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ï³Ù ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûµ»Ïï, ·ñ³íÇ ï³Ï ã¿, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ûµ»Ïï, áñáÝù Ýß³Ý³Ï»É »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

11.3. ²åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛáõÝÝ áõ áñ³ÏÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ ³ñï³¹ñáÕÇ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ:


11.4 ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛáõÝÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ã¿:


11.5. ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï áÕç Í³í³Éáí ÙáõÍí»É »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï  í×³ñÝ»ñÝ áõ ïáõñù»ñÁ, ¨ ³ñí»É »Ý µáÉáñ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

11.6. Ø³ï³Ï³ñÙ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ` µ³ó³éí³Í »Ý ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ù³Ý³ÏÇ, ³ñïÇÏáõÉÝ»ñÇ, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ç¹»ÝïÇýÇÏ³óÇáÝ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉÝÇ, ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


11.7 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³ÝóíáÕ µáÉáñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý å³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í, ³ÛëÇÝùÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ÏÇñ³é»ÉÇ Çñ³íáõÝùÇÝ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ (áñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ) ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ áõ ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ ëïáñ³·ñí³Í »Ý Çñ³í³ëáõ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó:


11.8 ²åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ, ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý í³ÛñÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ²åñ³ÝùÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ²åñ³ÝùÇ, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý íñ³, ²åñ³ÝùÝ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 ³) »ÝÃ³Ï»ïÇ:

12. Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ ²åñ³ÝùÇ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³ëï³ïáõÙ


12.1. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ññÇ 3.3 Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ý»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»ÝÝ»ñÁ:


12.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ñóáõÙÁ, áñÝ áõÕ³ñÏí»É ¿ ·ñ³íáñ Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÷áëïáí, ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ³ÛÉ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ å³ï×»Ý»ñÁ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ µáÉáñ Ù³ùë³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñí³Í ÉÇÝ»ÉÁ, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»Ý»ñáí, ²åñ³ÝùÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñÁ Ñ³ëï³ïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ñ³Ûï³ñ³ñí³Í Ù³ùë³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ×ßïáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³í×³ñÝ»ñÇ ÙáõÍáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, ³ñ·»ÉùÝ»ñÇ áõ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³ÛÇÝ-ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ùµ, ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ³åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ ²åñ³ÝùÇ íñ³, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý áõ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ íñ³, ¨ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý è¸ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ï³åí³Í ²åñ³ÝùÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ»ï, ¨ áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý å³Ñ³Ýçí»É Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ áõ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 


12.3. ºÃ» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 12.1 ¨/Ï³Ù 12.2 Ï»ï»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ³å³ Ý³ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ ëïáõ·áõÙÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ Ñ³ñóÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»ÝÁ, áñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåÙ³Ý ³í³ñïÁ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ïÝûñÇÝáõÙáí áõ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ²åñ³ÝùÇ ûñÇÝ³Ï³Ý µ³óÃáÕáõÙÁ: 


12.4. ¶Ýáñ¹Ç Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ÏáõÕ³ñÏÇ Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙ` å³Ñ³ÝçíáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ, áõ å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»Ý Ïïñ³Ù³¹ñÇ ¶Ýáñ¹ÇÝ: 


12.5 Ð³ñóÙ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ïñ³Ù³¹ñ»É ³Ù÷á÷ ý³ÛÉ, áñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ` Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í áÕç ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í:  


12.6 Æñ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ áõ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ ÝßáõÙÁ ãÇ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ã» ²åñ³ÝùÁ Ý»ñÙáõÍí»É áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí»É ¿ áñå»ë Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, ¨ í³×³éí»É Ù³ë-Ù³ë Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ` ³é³ÝÓÇÝ ³é³ÝÓÇÝ Ý»ñÙáõÍí³Í áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ ï³ñµ»ñ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáí, Ñ³í³ùí»É »Ý áñå»ë Ù»Ï ²åñ³Ýù` »Ã» ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñáõÙÇó Ñ»ïá ÐÐ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ Éñ³óÙ³Ý ³ÛÉ Ï³ñ· ãÇ ë³ÑÙ³ÝíÇ: 


12.7. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óáõÙÇó Ñ»ïá ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 12. Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÎáÕÙ»ñÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý ¹³¹³ñáõÙ:

13. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.

13.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:

§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:

ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ


¶Ýáñ¹ª


§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2


§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý`

².äÛ³ï³ËÇÝ

Ø³ï³Ï³ñ³ñª
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îÝûñ»Ýª


…………………..







Ð³í»Éí³Í No 1/Приложение No 1

		№

		Наименование Товара/  ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ

		Кол-во/


ø³Ý³Ï




		²ñï³¹ñáÕ/


Производите-ль

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí 


Цена за единицу


(Армянскиx Драмов)

		ÀÝ¹³Ù»ÝÁ


(ÐÐ ¹ñ³Ù)


Общая сумма

(Армянскиx Драмов)



		1

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		ÀÝ¹³Ù»ÝÁ/Итого:

		

		

		

		



		

		20% НДС/²²Ð

		

		

		

		



		

		ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¿`

Подлежит оплате:

		

		

		

		





		¶Ýáñ¹/Покупатель


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик

………………………

/ ……………………… 

  îÝûñ»Ý/ Директор

…………………..







Приложение No. 2 ”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C _____ от_______2014

No.ARM-C _____ առ_______ 2014 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» No.2  հավելված

		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.



		ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ


Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝

«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 


«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:


«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:


«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:


“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:



		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;

(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.




		1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ


(1) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.



(i) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:



(ii) ոչ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝



  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 



- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 



- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 



- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 



Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:


(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:


(3) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 


(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:


(5) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:


(6) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:


(7) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:


(8) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:


(9) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 


ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն խզել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:





		¶Ýáñ¹/Покупатель

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик

.............................

îÝûñ»Ý/Директор 

........................
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		Приложение №3 к Инструкции участнику конкурса (форма)

		Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝

		1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:

		2. Տողի թերի լրացումը չի թույլատրվում:

		3. Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև ներկայացված վճարման տարբերակներից մեկի կամ մի քանիսի գները:

		4. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում:

		Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի լրացված կոմերցիոն առաջարկները ր այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:

		начало формы

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ

		ք. Երևան																		[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգներին կից ներկայացված Հավելված 2-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 60 օրվա ընթացքում, առաջարկված գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում: 







		N		Ծառայությունների անվանումը		Մտոցի պատրաստման նյութը		Արտադրող կազմակերպությունը, արտադրման երկիրը		Ընդհանուր քանակ		Չափման միավոր		Տարադրամ		Գինը միավորի համար 
(առանց ԱԱՀ)
 (վճարման ժամկետ 60 օր) 		Արժեքը 
(առանց ԱԱՀ)
 (վճարման ժամկետ 60 օր) 		Գինը միավորի համար 
(առանց ԱԱՀ)
 (վճարման ժամկետ 90 օր) 		Արժեքը 
(առանց ԱԱՀ)
 (վճարման ժամկետ 90 օր) 		Գինը միավորի համար
(առանց ԱԱՀ)
 (վճարման ժամկետ 180 օր) 		Արժեքը
(առանց ԱԱՀ)
 (վճարման ժամկետ 180 օր) 		Մատակարարման Բազիսը		Մատակարարման ժամկետը (  պայմանագրի ստորագրումից առավելագույնը  30 օրվա ընթացքում)
օրերի քանակը
		Երաշխիքային ժամկետը (3 տարուց ոչ պակաս)
ամիսների քանակը

		1		Դիտահորի 600x800մմ չափսերով մտոցներ						50		հատ						- 0				- 0				- 0

		2		Դիտահորի 600x600մմ չափսերով մտոցներ						30		հատ

				ԸՆԴԱՄԵՆԸ														- 0				- 0				- 0





		[պաշտոն]																				[Ազգանուն Ա.Հ.]

																		подпись

		конец формы
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УПРОЩЕННЫЙ КОНКУРС ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ЛЮКОВ ДЛЯ СМОТРОВЫХ КОЛОДЦЕВ С РАЗМЕРАМИ ПРОЕМОВ  600x800ММ И 600х600ММ ДЛЯ НУЖД ЗАО «АРМЕНТЕЛ»


                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение №3 к Инструкции участнику Конкурса (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Не допускается частичное заполнение строки.

		3.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.

		4.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Конкурса.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать частично заполненные Коммерческие предложения и Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван																		[дата]

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении №2 к Инструкции участнику Конкурса, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи, предложенные расценки могут быть зафиксированы в договоре.



		N		 Наименование услуг		Материал Люков		Производитель, Страна производства		Общее  Кол-во 		Ед измерения		Валюта		Стоимость  за единицу
 (без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Общая стоимость              (без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Стоимость  за единицу
 (без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Стоимость  за  единицу
 (без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Базис поставки		
срок поставки (максимум 30 календарных дней после подписания контракта)
количество дней		срок гарантии (не менее 3 лет)
количество месяцев

		1		Люко для смотровых колодцев с размерами проемов 600x800мм						50		шт.						- 0				- 0				- 0

		2		Люко для смотровых колодцев с размерами проемов 600x600мм						30		шт.						- 0				- 0				- 0

				ИТОГО														- 0				- 0				- 0









		[должность]																				[Фамилия И.О.]

																		подпись

		конец формы
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«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ՀԱՄԱՐ ԴԻՏԱՀՈՐԻ 600x800ՄՄ  ԵՎ 600х600ՄՄ ՉԱՓՍԵՐՈՎ ՄՏՈՑՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՐԶԵՑՎԱԾ ՄՐՑՈՒՅԹ

Հավելված № 4

[bookmark: _Toc66697558]Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր



Սույն փաստաթղթում Մասնակիցը պետք է ներկայացնի տեղեկատվություն ներկայացված առաջարկի՝ այն որակավորման պահանջներին (այսուհետ՝ ՈՊ) համապատասխանության աստիճանի մասին, որոնք թվարկված են Մրցույթի մասնակցի հրահանգի 2.2  կետում, գնահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով (տես Աղյուսակ 1)՝



Աղյուսակ 1



		«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակի նշանակությունը

		Մեկնաբանություններ



		Լիովին համապատասխանում է

		Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին: 



		Մասամբ է համապատասխանում 

		Ներկայացված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին: Տվյալ դեպքում  «Մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին: 



		Լիովին չի համապատասխանում

		Ներկայացված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին: Այդ դեպքում  «Մեկնաբանություններ» սյունակում 

Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ բաժնի պայմաններին անհամապատասխանության պատճառները և  նշի իր պայմանները:










Մասնակիցը լրացնում է «Փաստացի նշանակություն», «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և «Մեկնաբանություններ» սյունակները: 

 Չի թույլատրվում՝ 

· մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում նշել նշանակություններ, որոնք տարբերվում են Աղյուսակ 1-ում թվարկված նշանակություններից: 

· «Մեկնաբանություններ» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է «Մասամբ է համապատասխանում» կամ «Լրիվ չի համապատասխանում» նշանակությունը: 

Մասնակիցը հայտարարագրին կից ներկայացնում է փաստաթղթերի սկանավորված  տարբերակները` պահանջների համապատասխանությունը հաստատելու նպատակով: Փաստաթուղթը պետք է կնքված և ստորագրված լինի: Հաստատող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում համարել Հայտարարագիրը որակավորման պահանջներին չհամապատասխանող: 



Ձևի սկիզբը

______________________________________________________________________________________________________________________________

[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [հասցե] հասցեով, սույն փաստաթղթով հայտնում է Մրցույթի մասնակցի հրահանգի 2.2 կետում բերված Որակավորման պահանջներին մրցույթի մասնակցության համար ներկայացված իր առաջարկի համապատասխանության աստիճանը: 



		Բլոկ գործոններ*

		Պահանջվող նշանակու-թյունները

		Համապատասխանության մասին հայտարարագիր

		Մեկնաբանու-թյուններ

		Հաստատող փաստաթղթեր



		Համաձայնություն՝ պայմանագիր կնքել Մրցույթի մասնակցի հրահանգի  Հավելված N 2 բերված ձևով, առանց որևէ փոփոխությունների: 

		Համաձայնություն

		

		

		



		Ապրանքի պարամետրերը պետք է լինեն ոչ պակաս քան նշված են ՄՄՀ-ի Հավելված 1-ում 

		Համապատաս-խանում է

		

		

		Սարքավորումների և նյութերի տեխնիկական փաստաթղթերը /Հավելված 1/





[bookmark: _GoBack]

*Եթե Մասնակցի առաջարկը չի համապատասխանում բլոկ-գործոններից որևէ մեկին Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկելու այդպիսի մրցութային առաջարկը:





Հավելվածներ՝

1. Մատակարարվող ապրանքի տեխնիկական փաստաթղթերը (PDF ձևաչափով)







Ձևի ավարտը



	конфиденциально	1

	г.Ереван, 2009 г.
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2



Ереван, 2014 г.
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Лист1


						ԿԱԶՄԱԿԵՐՊՈՒԹՅԱՆ ԱՆՎԱՆՈՒՄԸ`





			No			Դրույթի անվանումը			«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ՀԱՄԱՐ ԴԻՏԱՀՈՐԻ 600x800ՄՄ  ԵՎ 600х600ՄՄ ՉԱՓՍԵՐՈՎ ՄՏՈՑՆԵՐ


									չափ. Միավորը			բլոկ - գործոն			Պահանջներ			  Համապատասխանում է (այո/ոչ,  եթե ոչ, ապա տարաձայնութուն բաժնում նշեք Ձեր տարբերակը )			  Տարաձայնություն


			1			Ներածություն


			1.1			Արտադրող կազմակերպությունը, Արտադրության երկիրը


			1.2			Մտոցի պատրաստման նյութը									թուջ


															ավազային-պոլիմեր


			2			Տեխնիկական պահանջներ


			2.1			Գույնը						այո			մոխրագուն (ասֆալտային)


			2.2			Մտոցի մուտքի չափսը (գծագիրը նունն է, կրճատվում է կողմերից մեկի չափսը)			մմ			այո			600x800


									մմ			այո			600х600


			2.3			Մտոցի կափարիչի վրա պետք է գրված լինի ԱրմենՏել						այո


			2.4			Նոմինալ բեռնվածությունը (առնվազն)			տ			այո			6


			2.5			Ձյունի կամ սառնամանիքի ժամանակ չպետք է սահի						այո


			2.6			Անջրաթափանց						այո


			2.7			Կայուն թթուների, հիմքերի և նավթամթերքների ազդեցությանը						այո


			2.8			Կայուն ուլտրամանուշակագույն ճառագայթներին						այո


			2.9			Աշխատանքային ջերմային ռեժիմ			° C			այո			-50 до +70


			3			Նորմեր


			3.1			Շահագործման ժամկետ (ոչ պակաս, քան )			տարի						30


			3.2			Երաշխիք (ոչ պակաս, քան)			տարի						3


			3.3			Մատակարարման ժամկետը (ոչ ավել, քան)			օր						30
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		Մասնակցի իրավաբանական անվանումը

		 



		Բրենդի անվանումը

		 



		Հիմնական տվյալներ



		Երկիրը

		 



		Քաղաք

		 



		Ինդեքս

		 



		Իրավաբանական հասցեն

		 



		ՀՎՀՀ

		 



		Հեռ.

		 



		Էլ. հասցե

		



		Ներկայացուցիչ



		Ազգանուն Ա.Հ.

		 



		Պաշտոն

		 



		Հեռ.

		 



		Հեռ (Բջջ.)

		 



		Էլ. հասցե
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